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EN Signs of carbon monoxide poisoning.

FR Signes d'une intoxication au monoxyde de carbone.
DE Zeichen einer Kohlenmonoxidvergiftung.

ES Senales de intoxicacion por mondxido de carbono.
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/\ Folded on vehicle EN

* Incorrectly mounted roof racks and rooftop
tents can come loose during travel and cause
serious accidents. Follow the accompanying
instructions on how to install, use and handle
the roof top tent and roof racks.
Before driving away, ensure tent mounting
brackets and vehicle racks are securely fastened.
Check at regular intervals on longer trips and
every 2 hours when driving on rough terrain.
Make sure the tent is completely closed and
straps are secured before driving.
Do not drive a vehicle while the tent is deployed.
The vehicle’s speed must always be adjusted to
the load being carried and the current driving
conditions, such as the road type, road quality,
wind conditions, traffic intensity and applicable
speed limits, but must under no circumstances
exceed 130 km/h (80 mph). Applicable speed
limits and other traffic regulations must always
be observed.
Drive slowly over speed bumps, maximum
speed 10 km/h (6.2 mph).
The vehicle’s driving characteristics and
braking behaviour change and its vulnerability
to side-winds increases when a load is carried
on the roof.
When using an automatic car-wash facility,
the roof top tent and roof rack must first
be removed.
The total permissible laden weight of the
given motor vehicle may not be exceeded. The
instructions of the motor vehicle manufacturer
in respect of the maximum roof weight must be
observed.
Calculation of allowed roof load:

Weight of roof rack

+ weight of roof top tent

+ weight of payload

= available roof load
The height of the given vehicle can increase
by up to 600 mm (depending on the roof rack
used)
Beware of low garage entrances, low clearances
in general, low-hanging branches, etc.
For reasons of fuel economy and the safety of
other road users, the rooftop tent and roof rack
should be removed when not in use.
For your own safety, you should only use tested
(e.g. GS-tested) roof racks that are authorised
for usage in conjunction with your vehicle.
In order to avoid generating excessive lifting
forces, the rooftop tent must be mounted
parallel to the line of the road and not at
an angle.
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« If no special fitting positions are given in
the assembly instructions, try to maintain
a minimum distance of 700 mm between the
roof rack bars. Please note that changes
(e.g. additional drill holes) to the rooftop tent
fixation system are not permissible.

 In addition to the rooftop tent instructions, due
consideration should also be given to mounting
instructions for the given roof rack and the
operating instructions of the given vehicle.

A\ Deployed tent

* KEEP ALL FLAME AND HEAT SOURCES AWAY

FROM THE TENT FABRIC. The tent meets

the flammability requirements of CPAI-84

and CGSB 182-1. The fabric may burn if left in

continuous contact with any flame source.

The application of any foreign substance to

the tent fabric may render the flame resistant

properties ineffective.

Do not use fuel-burning or oxygen-consuming

devices inside or close to the tent. This includes

candles, gas lanterns, kerosene lamps and

cooking and heating appliances.

Do not put the tent near a campfire or any

other flame source. Keep a distance of at least

19ft / 6 m.

Fall or strangulation hazard- Never leave a child

unattended in the tent.

The ladder must remain in place to support the

tent.

Do not retract the ladder while it“s in use.

Read and follow the warnings and instructions

on the ladder.

» Use caution while climbing up and down the
ladder.

Maintenance

» The roof top tent should be carefully cleaned
and maintained. For this purpose, only use

a solution of water and standard household
washing liquid without any alcohol, bleach or
ammonium additives as otherwise the surface
of the roof top tent could suffer damage.

For hardshell tents, it is recomended to regularly
apply a wax coating in order to maintain

a glossy surface.

Thule tents are highly water resistant. Moisture
found inside of the tent is likely caused by
condensation. To minimize the amount of
condensation, always keep windows or vents
open. Also avoid keeping wet clothes inside of
the tent.

Thule tent fabrics have a water resistant
coating and sealed seams to prevent water



from entering the tent during normal use. It

is recommended to periodically coat the tent
with an additional layer of waterproof spray or
add seam sealer to maintain water resistance.
These items are commonly found at local
outdoor stores.

Always dry the rooftop tent thoroughly before
closing it. Failure to do so may cause growth of
mold and mildew.

Prior to closing the tent, lift the mattress and
ensure that the underside is dry.

Pull zippers in a gentle fashion, never force,

as this may damage the zippers. If a zipper is
having trouble, check to ensure that no fabric

is caught in the zipper and have someone help
reduce tension by pulling the zipper together.
Keep the zippers free from dirt and periodically
lubricate them with silicone spray.

Clean dirt from the ladder before collapsing

the tent. The ladder can be lubricated with
silicone spray.

Ensure that the tent is fully dry prior to storage.
Store the tent in a dry and cool environment
that is free from direct sunlight. The rooftop tent
should not be stored outside exposed to the
elements (e.g. rain or direct sunlight).

Tents can be stored flat or on their side. It is
recommended to place them on something

soft like a rolled towel or foam block. To prevent
denting or damage, do not place heavy or sharp
items on the tent.

The manufacturer is not liable for any damage

or accident that may occur as a result of
non-compliance with the usage instructions,
modifications made to parts or usage of any
parts other than the manufacturer’s original parts.
The usage instructions should be kept together
with the given vehicle’s operating instructions
and carried in the vehicle when in use and en
route. Failure to follow the instructions in this
manual will void your warranty. You should
therefore observe the usage instructions to the
letter and only use the original parts supplied. In
the event of lost or worn out parts, replace them
with original spare parts that can be obtained
from a specialist stockist or the manufacturer.

/\ Pliées sur le véhicule FR

* Les barres de toit et les tentes de toit mal
montées peuvent se détacher lorsque le
véhicule est en mouvement et provoquer
des accidents graves. Suivez les instructions
suivantes pour installer, utiliser et manipuler les
tentes de toit et les barres de toit.

* Avant de rouler, vérifiez que les supports de
la tente et les porte-charges du véhicule sont
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solidement fixés. Lors de longs voyages,
vérifiez-les régulierement et, si vous roulez
sur des routes accidentées, procédez a une
vérification toutes les 2 heures.
Vérifiez que la tente est complétement repliée
et que les sangles sont fixées avant de rouler.
Ne faites pas rouler le véhicule si la tente
est dépliée.
La vitesse du véhicule doit constamment étre
ajustée en fonction du chargement transporté
et des conditions de route, telles que le
type et la qualité de la route, les conditions
météorologiques, I'intensité du trafic et les
limitations de vitesse en vigueur, mais ne doit
en aucun cas dépasser 130 km/h (80 mph). Les
limitations de vitesse et le code de la route en
vigueur doivent toujours étre respectés.
Roulez lentement sur les ralentisseurs, a une
vitesse maximale de 10 km/h (6,2 mph).
La présence d'un chargement sur le toit peut
altérer les caractéristiques de conduite et le
comportement de freinage du véhicule et
augmenter sa sensibilité aux vents latéraux.
Retirez la tente de toit et les barres de toit avant
de pénétrer dans un lave-auto automatique.
Le poids total en charge autorisé d'un véhicule
motorisé donné ne saurait étre dépassé. Les
instructions du fabricant du véhicule motorisé
en matiere de poids max. sur le toit doivent
étre respectées.
Calcul de la charge de toit autorisée :

Poids des barres de toit

+ Poids de la tente de toit

+ Poids de la charge utile

= Charge de toit disponible
La hauteur du véhicule donné peut augmenter
de 600 mm max. (en fonction des barres de
toit utilisées)
Faites attention aux entrées de garage, aux
endroits a faible dégagement en général, aux
branches basses, etc.
Pour économiser le carburant et garantir la
sécurité des autres usagers de la route, la tente
de toit et les barres de toit doivent étre retirées
lorsqu'elles ne sont pas utilisées.
Pour votre propre sécurité, utilisez uniquement
des barres de toit testées (p. ex. testées GS) et
autorisées pour une utilisation sur votre véhicule.
Afin d'éviter de générer des forces de levage
excessives, la tente de toit doit étre montée
parallelement a I'axe de la route et ne pas
former un angle.
Si aucune position d'installation spécifique n'est
indiguée dans les instructions d’assemblage,
essayez de conserver une distance minimale
de 700 mm entre les barres de toit. Veuillez
noter que des modifications (trous de percage
supplémentaires, par exemple) sur le systéme de
fixation de la tente de toit ne sont pas autorisés.
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En plus des instructions de la tente de toit, lisez
aussi attentivement les instructions de montage
des barres de toit données et les instructions de
fonctionnement du véhicule donné.

/\ Tente dépliée

TENIR LA TOILE DE LA TENTE LOIN DE
TOUTE FLAMME ET DE TOUTE SOURCE DE
CHALEUR. La tente est conforme aux exigences
des normes CPAI-84 et CGSB 182-1 en matiére
d'inflammabilité. La toile peut braler si elle est
laissée en contact continu avec une source de
flalmme. L'application d'une substance étrangére
guelconque sur la toile de la tente peut annuler
ses propriétés ignifuges.

N'utilisez pas d'appareils qui brtlent du
combustible ou de I'oxygéne a l'intérieur ou

a proximité de la tente. Cette recommandation
inclut les bougies, lanternes a gaz, lampes a
pétrole et appareils de cuisson et de chauffage.
Ne placez pas la tente prés d'un feu de camp ou
toute autre source de flamme. Maintenez une
distance d'au moins 6 m/19 pi.

Risque de chute ou d'étranglement - Ne jamais
laisser un enfant seul dans la tente.

L'échelle doit rester en place pour soutenir

la tente.

Ne rentrez pas I'échelle lorsqu’elle n'est pas
utilisée.

Lisez et respectez les avertissements et les
instructions présents sur I'échelle.

Faites attention lorsgue vous montez a I'échelle
et en descendez.

Entretien

La tente de toit doit étre soigneusement
nettoyée et entretenue. Pour ce faire, utilisez
uniguement une solution d'eau et de liquide
vaisselle sans aucun additif d'alcool, d'eau de
Javel ou d'ammonium, au risque d'endommager
la surface de la tente de toit.

Pour les tentes rigides, il est conseillé
d'appliguer régulierement un revétement en cire
pour conserver une surface brillante.

Les tentes Thule sont hautement étanches.
L'humidité présente a l'intérieur de la tente

est probablement due a la condensation. Afin
de diminuer le taux de condensation, gardez
toujours les fenétres et les évents ouverts. Evitez
aussi de conserver des vétements humides dans
la tente.

Les toiles des tentes Thule ont un revétement
impermeéable et des coutures scellées pour
éviter que I'eau ne pénetre a l'intérieur en
utilisation normale. Il est conseillé d'appliquer
périodiquement un spray imperméabilisant sur
la toile ou du ruban d'étanchéité sur les coutures
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pour conserver |'étanchéité. Ces articles sont
généralement vendus dans les magasins de
bricolage.

Séchez toujours parfaitement la tente de toit
avant de la replier. Faute de quoi, les moisissures
pourraient se développer.

Avant de replier la tente, soulevez le matelas

et vérifiez que la partie inférieure est séche.
Tirez sur les fermetures Eclair avec douceur,
sans violence, pour éviter de les endommager.
Si une fermeture se bloque, vérifiez gu'aucun
tissu n'est coincé et demandez a une autre
personne de vous aider afin de réduire la
pression sur la fermeture.

Gardez les fermetures Eclair propres et lubrifiez-
les périodiquement avec un spray silicone.
Nettoyez 'échelle avant de faire tomber la tente.
L'échelle peut étre lubrifiée avec un spray silicone.
Vérifiez que la tente est complétement seche
avec de la remiser. Rangez-la dans un endroit
frais et sec, a I'abri de la lumiére directe du soleil.
La tente de toit ne doit pas étre remisée dehors,
sous les éléments extérieurs (pluie ou lumiére
directe du soleil, par exemple).

Une tente peut étre rangée a plat ou sur le coté.
Il est conseillé de la placer sur un élément doux/
souple, comme une serviette pliée ou un bloc
de mousse. Pour éviter gu'elle ne se gondole ou
gu'elle ne s'abime, ne placez aucun objet lourd
ou tranchant sur la tente.

Le fabricant n'est pas responsable des
dommages ou accidents pouvant survenir suite
au non-respect des instructions d'utilisation,
suite a des modifications apportées aux piéces
ou a l'utilisation de pieces autres que les pieces
originales du fabricant.

Les instructions d'utilisation doivent

étre conservées avec les instructions de
fonctionnement du véhicule donné et

placées dans le véhicule en utilisation ou en
déplacement. Le non-respect des instructions
détaillées dans ce manuel annulera votre
garantie. Par conséquent, vous devez respecter
les instructions d'utilisation a la lettre et n'utiliser
que les pieces originales fournies. Si des pieces
sont perdues ou usées, remplacez-les par des
piéces détachées originales vendues par un
revendeur agréé ou le fabricant.

A\ Plegado en vehiculo

ES

Las barras de techo vy las tiendas de techo
montadas incorrectamente pueden soltarse
durante el viaje y causar accidentes graves. Siga
las instrucciones adjuntas sobre como instalar,
usar y manipular la tienda de techo vy las barra
de techo.



* Antes de partir, asegurese de que las
abrazaderas de montaje de la tienda v las barras
del vehiculo estén bien sujetos. Compruébelo
a intervalos regulares en viajes mas largos
y cada 2 horas cuando conduzca por terreno
accidentado.
Aseglrese de que la tienda esté completamente
cerrada y que las correas estén aseguradas
antes de conducir.
No conduzca un vehiculo mientras la tienda esté
desplegada.
La velocidad del vehiculo siempre debe
ajustarse a la carga que se transporta y a
las condiciones de manejo actuales, como
el tipo de camino, la calidad del camino, las
condiciones del viento, la intensidad del trafico
y los limites de velocidad aplicables, pero
bajo ninguna circunstancia debe exceder los
130 km/h (80 mph). Siempre se deben observar
los limites de velocidad aplicables y otras
normas de trafico.
Conduzca lentamente sobre resaltos, velocidad
maxima de 10 km/h (6,2 mph).
Las caracteristicas de conduccion vy el
comportamiento de frenado del vehiculo
cambian y su vulnerabilidad a los vientos
laterales aumenta cuando se lleva una carga en
el techo.
Cuando utilice una instalacién de lavado
automatico de automoviles, primero se deben
quitar la tienda de techo vy la barra de techo.
No se puede exceder el peso total permitido
dado en carga del vehiculo de motor. Deben
observarse las instrucciones del fabricante del
vehiculo de motor con respecto al peso maximo
del techo.
Calculo de la carga de techo permitida:

Peso de la barra de techo

+ peso de la tienda de techo

+ peso de la carga util

= carga disponible sobre el techo
La altura del vehiculo puede aumentar hasta en
600 mm (dependiendo de la barra de techo que
se utilice)
Hay que tener cuidado con las entradas bajas de
garajes, los espacios bajos en general, las ramas
de arboles, etc.
Por motivos de ahorro de combustible vy
seguridad de los demas usuarios de la carretera,
la tienda de techo v la barra de techo deben
retirarse cuando no se utilicen.
Por su propia seguridad, solo debe utilizar barra
de techo probadas (por ejemplo, probados por
GS) que estén autorizados para su uso junto
con su vehiculo.
» Para evitar generar fuerzas de elevacion

excesivas, la tienda de techo debe montarse en
paralelo a la linea de la carretera y no en dngulo.
Si no se indican posiciones de montaje
especiales en las instrucciones de montaje,
intente mantener una distancia minima de

700 mm entre las barras de techo. Tenga en
cuenta gue no se permiten modificaciones

(p. €j., perforaciones adicionales) en el sistema
de fijacion de la tienda de techo.

Ademas de las instrucciones de la tienda de
techo, también se deben tener en cuenta las
instrucciones de montaje dadas para la barra de
techo y las instrucciones de funcionamiento del
vehiculo.

A\ Desplegar la tienda

* MANTENGA TODAS LAS FUENTES DE

LLAMAS Y CALOR ALEJADAS DE LA TELA

DE LA TIENDA. La tienda cumple con los

requisitos de inflamabilidad de CPAI-84 vy

CGSB 182-1. La tela puede quemarse si se deja

en contacto continuo con cualquier fuente

de llama. La aplicacion de cualquier sustancia

extrana a la tela de la tienda puede hacer que

las propiedades resistentes a las llamas sean

ineficaces.

No utilice dispositivos que quemen combustible

0 consuman oxigeno dentro o cerca de la

tienda. Esto incluye velas, ldmparas de gas,

[dmparas de queroseno, aparatos de cocina

y calefaccion.

No cologue la tienda cerca de una fogata

o cualquier otra fuente de llamas. Mantenga una

distancia de al menos 19 pies / 6 metros.

Peligro de caida o estrangulamiento: No deje

nunca a un nino desatendido en la tienda.

La escalera debe permanecer en su lugar para

sostener la carpa.

* No retraiga la escalera mientras esta en uso.

» Lea vy siga las advertencias e instrucciones de
la escalera.

» Tenga cuidado al subir y bajar la escalera.

Mantenimiento

* La tienda de techo debe limpiarse y mantenerse
cuidadosamente. Para ello, utilice Unicamente
una solucion de agua y detergente doméstico
estandar sin alcohol, lejia ni aditivos de amonio,
ya que de lo contrario la superficie de la tienda
de techo podria sufrir dafos.

Para Tiendas con exterior duro, se recomienda
aplicar regularmente una capa de cera para
mantener una superficie brillante.

Las tiendas Thule son altamente resistentes al
agua. La humedad gue se encuentra dentro
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de la tienda probablemente se deba a la
condensacion. Para minimizar la cantidad de
condensacion, siempre mantenga abiertas las
ventanas o rejillas de ventilacion. También evite
guardar ropa mojada dentro de la tienda.

Las telas de la tienda Thule tienen un
revestimiento resistente al agua y costuras
selladas para evitar que el agua entre en la
tienda durante el uso normal. Se recomienda
cubrir peridodicamente la carpa con una capa
adicional de spray impermeable o agregar
sellador de costuras para mantener la
resistencia al agua. Estos articulos se encuentran
comuUnmente en las tiendas de articulos para el
aire libre.

Seque siempre bien la tienda de techo antes

de cerrarla. El no hacerlo puede causar el
crecimiento de moho y hongos.

Antes de cerrar la tienda, levante el colchdn

y asegurese de que la parte inferior esté seca.
Tire de las cremalleras con delicadeza, nunca
fuerce, ya que esto puede danar las cremalleras.
Si una cremallera tiene problemas, verifique que
no haya tela atrapada en la cremallera y pidale
a alguien que ayude a reducir la tension tirando
de la cremallera.

Mantenga las cremalleras libres de suciedad

y lubriquelas periddicamente con spray

de silicona.

Limpie la suciedad de la escalera antes de
desarmar la carpa. La escalera se puede lubricar
con spray de silicona.

Aseglrese de que la tienda esté completamente
seca antes de guardarla. Guarde la tienda

en un ambiente seco vy fresco que esté libre

de la luz solar directa. La tienda de techo no
debe almacenarse al aire libre expuesta a los
elementos (p. ej., lluvia o luz solar directa).

Las tiendas se pueden almacenar planas o de
lado. Se recomienda colocarlos sobre algo
suave como una toalla enrollada o un blogue
de espuma. Para evitar abolladuras o dafos,

no coloque objetos pesados o afilados sobre

la tienda.

El fabricante no es responsable de ningln dafo
0 accidente que pueda ocurrir como resultado
del incumplimiento de las instrucciones de uso,
modificaciones realizadas en las piezas o el uso
de cualquier pieza que no sea la original del
fabricante.

Las instrucciones de uso deben guardarse junto
con las instrucciones dadas de funcionamiento
del vehiculo vy llevarse en el vehiculo cuando
esté en uso y en ruta. El incumplimiento de las
instrucciones de este manual anulard la garantia.
Por lo tanto, debe observar las instrucciones
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de uso al pie de la letra y utilizar Unicamente
las piezas originales suministradas. En caso de
pérdida o desgaste de piezas, sustitlyalas por
repuestos originales que se pueden obtener de
un distribuidor especializado o del fabricante.

/\ Auf dem Fahrzeug DE
zusammengeklappt

* Falsch montierte Dachtréger und Dachzelte
kénnen sich wahrend der Fahrt I6sen und
schwere Unfalle verursachen. Befolgen Sie
die beiliegenden Anweisungen zur Montage,
Verwendung und Handhabung des Dachzelts
und der Dachtrager.
Vergewissern Sie sich vor Fahrtantritt, dass
die Zelthalterungen und Fahrzeugtrager sicher
befestigt sind. Prifen Sie dies bei langeren
Fahrten in regelméBigen Abstanden und
bei Fahrten in unwegsamem Gelénde alle
2 Stunden.
Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass das
Zelt vollstandig geschlossen ist und die Gurte
gesichert sind.
Fahren Sie nie ein Fahrzeug mit
aufgestelltem Zelt.
Die Fahrgeschwindigkeit muss stets auf die
transportierte Last und die vorliegenden
StraBenbedingungen wie Art und Zustand
der StraBe, Windverhaltnisse, Verkehrsdichte
und Geschwindigkeitsbegrenzungen
angepasst werden, darf 130 km/h jedoch unter
keinen Umstanden Uberschreiten. Geltende
Geschwindigkeitsbegrenzungen und sonstige
Verkehrsbestimmungen sind stets einzuhalten.
Fahren Sie langsam Uber Bodenwellen;
Hochstgeschwindigkeit 10 km/h.
Die Fahreigenschaften und das Bremsverhalten
des Fahrzeugs andern sich und die Anfalligkeit
fur Seitenwinde nimmt zu, wenn eine Last auf
dem Dach transportiert wird.
Bei der Benutzung einer automatischen
Autowaschanlage mussen Dachzelt und
Dachtrager vorher abgenommen werden.
Das zulassige Gesamtgewicht des jeweiligen
Kraftfahrzeugs darf nicht Uberschritten werden.
Die Angaben des Kraftfahrzeugherstellers
betreffend der maximalen Dachlast mussen
eingehalten werden.
» Berechnung der zulassigen Dachlast:

Gewicht des Dachtragers

+ Gewicht des Dachzelts

+ Gewicht der Nutzlast

= verfUgbare Dachlast



* Die Fahrzeughthe kann um bis zu 600 mm
zunehmen (je nach Dachtrager).

Vorsicht bei niedrigen Garageneinfahrten,
niedrigen Durchfahrten, niedrig hangenden
Asten usw.

Aus Griinden des Kraftstoffeinsparung und
der Sicherheit anderer Verkehrsteilnenmer
sollten das Dachzelt und der Dachtrager bei
Nichtgebrauch abgenommen werden.

Zu lhrer eigenen Sicherheit sollten Sie nur
geprufte (z. B. GS-geprufte) Dachtrager
verwenden, die fur die Verwendung mit Ihrem
Fahrzeug zugelassen sind.

Zur Vermeidung erhndhter Auftriebskrafte darf
das Dachzelt nur parallel zur Strae und nicht
schrag montiert werden.

Wenn in der Montageanleitung keine
festgelegten Montagepositionen angegeben
sind, sollten Sie einen Mindestabstand von
700 mm zwischen den Dachtragertraversen
einhalten. Bitte beachten Sie, dass
Veranderungen (z. B. zusatzliche Bohrldcher)
am Befestigungssystem des Dachzelts nicht
zulassig sind.

Neben der Anleitung flr das Dachzelt sind
auch die Montageanleitung fur den jeweiligen
Dachtrager und die Betriebsanleitung des
jeweiligen Fahrzeugs zu beachten.

AN Aufgestelltes Zelt

*« ACHTUNG: HALTEN SIE ALLE

FEUER- UND WARMEQUELLEN VOM

ZELTSTOFF FERN. Dieses Zelt erfullt die

Brandschutzspezifikationen CPAI-84 und CGSB

182-1. Der Stoff kann sich entzinden, wenn er

in stdndigem Kontakt mit einer Feuerquelle

steht. Das Auftragen von Fremdsubstanzen

auf das Zelt kann die flammenhemmenden

Eigenschaften unwirksam machen.

Benutzen Sie keine brennbaren oder

sauerstoffverbrauchenden Gerate im Inneren

des Zeltes oder in der Nahe davon. Dazu

gehoren Kerzen, Gaslaternen, Kerosinlampen

sowie Koch- und Heizgeréate.

Stellen Sie das Zelt nicht in der Néhe eines

Lagerfeuers oder einer anderen Feuerquelle auf.

Halten Sie sich an einen Mindestabstand von

6 m.

» Sturz- oder Strangulationsgefahr - lassen Sie Ihr
Kind niemals unbeaufsichtigt im Zelt.

* Die Leiter muss an ihrem Platz bleiben, um das
Zelt zu stutzen.

» Ziehen Sie die Leiter nicht ein, wahrend sie in
Benutzung ist.

* Lesen und befolgen Sie die Warnungen und
Anweisungen auf der Leiter.

» Seien Sie vorsichtig beim Hinauf- und
Hinunterklettern der Leiter.

Wartung
» Das Dachzelt sollte sorgfaltig gereinigt und
gepflegt werden. Verwenden Sie dazu nur
eine Losung aus Wasser und handelstblichem
Spulmittel ohne Alkohol-, Bleichmittel oder
Ammoniumzusatze, da sonst die Oberflache des
Dachzeltes beschadigt werden kénnte.
FUr Zelte mit stabiler AuBenhulle wird
empfohlen, regelmafig eine Wachsbeschichtung
aufzutragen, um die glanzende Oberflache zu
erhalten.
Thule Zelte sind sehr wasserabweisend.
Feuchtigkeit im Inneren des Zeltes wurde
wahrscheinlich durch Kondensation verursacht.
Um die Kondensation zu minimieren, sollten
Sie die Fenster oder LUftungsoffnungen immer
offen halten. Vermeiden Sie es auch, nasse
Kleidung im Zelt aufzubewahren.
Thule Zeltstoffe haben eine wasserabweisende
Beschichtung und versiegelte Nahte, damit
bei normalem Gebrauch kein Wasser in das
Zelt eindringen kann. Es wird empfohlen, das
Zelt regelmaBig mit einer zusatzlichen Schicht
aus Impragnierspray zu besprihen oder die
Nahte mit Dichtmittel zu versehen, um die
wasserabweisenden Fahigkeiten zu erhalten.
Diese Produkte sind in der Regel in 6rtlichen
Outdoor-Laden erhaltlich.
Trocknen Sie das Dachzelt immer grtndlich,
bevor Sie es zusammenklappen. Andernfalls
kann es zu Schimmelbildung kommen.
Heben Sie die Matratze hoch und stellen Sie
sicher, dass ihre Unterseite trocken ist, bevor Sie
das Zelt zusammenklappen.
Offnen und schlieBen Sie Reiverschlisse sanft
und niemals mit Gewalt, da sie sonst beschadigt
werden kénnen. Wenn ein Rei3verschluss
hangt, vergewissern Sie sich, dass kein Stoff im
ReiBverschluss eingeklemmt ist, und bitten Sie
jemanden, Ihnen zu helfen, um die Spannung
beim Offnen des ReiBverschlusses zu verringern.
Halten Sie die Reiverschltsse sauber und
schmieren Sie sie regelmaBig mit Silikonspray.
Befreien Sie die Leiter von Schmutz, bevor Sie
das Zelt zusammenklappen. Die Leiter kann mit
Silikonspray geschmiert werden.
Vergewissern Sie sich, dass das Zelt vollstandig
trocken ist, bevor Sie es lagern. Lagern Sie das
Zelt in einer trockenen und kuhlen Umgebung,
die vor direkter Sonneneinstrahlung geschutzt
ist. Das Dachzelt sollte nicht im Freien gelagert
werden, wo es den Elementen ausgesetzt ist
(z. B. Regen oder direkte Sonneneinstrahlung).
Zelte kdnnen flach oder auf der Seite gelagert
werden. Es wird empfohlen, sie auf etwas
Weiches wie ein zusammengerolltes Handtuch
oder einen Schaumstoffblock zu legen. Legen
Sie keine schweren oder scharfen Gegenstande
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auf das Zelt, um Beulen oder Beschadigungen
zu vermeiden.

Der Hersteller haftet nicht fur Schaden

oder Unfalle, die durch Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung, durch Veranderungen an
Teilen oder durch die Verwendung anderer Teile
als der Originalteile des Herstellers entstehen
kénnen.

Die Gebrauchsanweisung ist zusammen mit der
Bedienungsanleitung des jeweiligen Fahrzeugs
aufzubewahren und im Fahrzeug mitzufthren,
wenn es benutzt wird und unterwegs ist. Bei
Nichtbeachtung dieser Anleitung erlischt der
Garantieanspruch. Halten Sie sich deshalb genau
an die Gebrauchsanweisung und verwenden
Sie nur die mitgelieferten Originalteile. Ersetzen
Sie verlorene oder verschlissene Teile durch
Original-Ersatzteile, die Sie im Fachhandel oder

beim Hersteller beziehen kébnnen.

A\ Opgevouwen op voertuig
» Verkeerd gemonteerde dakdragers en daktenten
kunnen tijdens het reizen losraken en ernstige
ongevallen veroorzaken. Volg de bijgevoegde
instructies voor het installeren, gebruiken en
hanteren van de daktent en dakdragers.
Controleer voordat u wegrijdt of de
tentmontagebeugels en voertuigrekken stevig
zijn vastgemaakt. Controleer regelmatig bij
langere ritten en om de 2 uur bij rijden op

ruw terrein.

Zorg ervoor dat de tent volledig is gesloten

en dat de banden zijn vastgemaakt voordat

u gaat rijden.

Bestuur geen voertuig terwijl de tent is
uitgevouwen.

De snelheid van het voertuig moet altijd

worden aangepast aan de vervoerde lading

en de huidige rijomstandigheden, zoals
wegtype, wegkwaliteit, windomstandigheden,
verkeersintensiteit en geldende
snelheidslimieten, maar mag in geen geval
hoger zijn dan 130 km/u (80 mpu). De geldende
snelheidsbeperkingen en andere verkeersregels
moeten altijd in acht worden genomen.

Rij langzaam over verkeersdrempels,
maximumsnelheid 10 km/h (6,2 mpu).

De rijeigenschappen en het remgedrag van het
voertuig veranderen en de kwetsbaarheid voor
zijwind neemt toe wanneer een lading op het
dak wordt vervoerd.

Bij gebruik van een automatische wasstraat
dienen eerst de daktent en dakdrager te worden
verwijderd.

Het totaal toelaatbaar beladen gewicht

van het betreffende motorrijtuig mag niet
5562029001
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worden overschreden. De instructies van de

motorvoertuigfabrikant met betrekking tot het

maximale dakgewicht moeten in acht worden
genomen.

Berekening toegestane dakbelasting:

Gewicht van dakdrager

+ gewicht van daktent

+ gewicht van de lading

= beschikbare dakbelasting

De hoogte van het betreffende voertuig kan

tot 600 mm toenemen (afhankelijk van de

gebruikte dakdrager)

* Pas op voor lage garage-ingangen, lage
doorvaarthoogten in het algemeen,
laaghangende takken, enz.

* Om redenen van brandstofbesparing en de

veiligheid van andere weggebruikers, moeten

de daktent en dakdrager worden verwijderd
wanneer ze niet worden gebruikt.

Gebruik voor uw eigen veiligheid alleen

geteste (bijv. GS-gekeurde) dakdragers die zijn

goedgekeurd voor gebruik in combinatie met
uw voertuig.

Om te voorkomen dat er buitensporige

hefkrachten ontstaan, moet de daktent parallel

aan de lijn van de weg worden gemonteerd en
niet onder een hoek.

Als er in de montagehandleiding geen speciale

montageposities worden vermeld, probeer

dan een minimale afstand van 700 mm tussen
de dakdragerstangen aan te houden. Houd

er rekening mee dat wijzigingen (bijv. extra

boorgaten) aan het bevestigingssysteem voor

de daktent niet zijn toegestaan.

Naast de instructies voor de daktent moet ook

rekening worden gehouden met de montage-

instructies voor de betreffende dakdrager en
de gebruiksaanwijzing van het betreffende
voertuig.

/\ Ingezette tent

* HOUD ALLE VLAM- EN WARMTEBRONNEN
BUITEN DE TENTSTOF. De tent voldoet aan de
ontvlambaarheidseisen van CPAI-84 en CGSB
182-1. De stof kan verbranden als deze continu in
contact blijft met een vlambron. Het aanbrengen
van vreemde stoffen op het tentdoek kan de
vlamwerende eigenschappen ondoeltreffend
maken.

Gebruik geen apparaten die brandstof

of zuurstof verbruiken in of in de buurt

van de tent. Denk hierbij aan kaarsen,
gaslantaarns, petroleumlampen en kook- en
verwarmingstoestellen.

Zet de tent niet in de buurt van een kampvuur
of een andere vlambron. Houd een afstand van
minimaal 19 ft / 6 m.



» Gevaar voor vallen of verstikking - Laat een kind
nooit zonder toezicht in de tent.

* De ladder moet op zijn plaats blijven om de tent
te ondersteunen.

» Trek de ladder niet in terwijl deze in gebruik is.

* Lees en volg de waarschuwingen en instructies
op de ladder.

* Wees voorzichtig bij het op- en afstappen van
de ladder.

Onderhoud

» De daktent moet zorgvuldig worden
schoongemaakt en onderhouden. Gebruik
hiervoor alleen een oplossing van water en
standaard huishoudelijk wasmiddel zonder
alcohol-, bleek- of ammoniumadditieven, omdat
anders het oppervlak van de daktent kan
worden beschadigd.

Voor hardshelltenten is het aan te raden om
regelmatig een waslaag aan te brengen om een
glanzend opperviak te behouden.

Thule tenten zijn zeer waterbestendig. Vocht in
de tent wordt waarschijnlijk veroorzaakt door

condensatie. Houd ramen of ventilatieopeningen

altijd open om de hoeveelheid condens tot een
minimum te beperken. Vermijd ook om natte
kleding in de tent te bewaren.

Thule tentdoeken hebben een waterafstotende
coating en gesealde naden om te voorkomen

dat er bij normaal gebruik water in de tent komt.

Het wordt aanbevolen om de tent regelmatig
te coaten met een extra laag waterdichte spray
of om naadafdichting toe te voegen om de

waterbestendigheid te behouden. Deze artikelen

zijn vaak te vinden bij lokale outdoorwinkels.
Droog de daktent altijd goed af voordat u deze
sluit. Als u dit niet doet, kan er schimmel en
meeldauw ontstaan.

Til de matras op voordat u de tent sluit en zorg
ervoor dat de onderkant droog is.

Trek voorzichtig aan de ritsen, forceer nooit,
dit kan de ritsen beschadigen. Als een rits
problemen heeft, controleer dan of er geen
stof tussen de rits zit en vraag iemand om de
spanning te verminderen door de rits samen te
trekken.

Houd de ritsen vrij van vuil en smeer ze
regelmatig in met siliconenspray.

Verwijder vuil van de ladder voordat u de tent
inklapt. De ladder kan worden gesmeerd met
siliconenspray.

Zorg ervoor dat de tent volledig droog is
voordat u hem opbergt. Bewaar de tent in

een droge en koele omgeving die vrij is van
direct zonlicht. De daktent mag niet buiten
worden opgeslagen, blootgesteld aan de
natuurelementen (bijv. regen of direct zonlicht).

Tenten kunnen plat of op hun kant worden
opgeborgen. Het wordt aanbevolen om ze op
jets zachts te plaatsen, zoals een opgerolde
handdoek of een schuimblok. Plaats geen zware
of scherpe voorwerpen op de tent om deuken
of beschadigingen te voorkomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
of ongevallen die kunnen optreden als gevolg
van het niet naleven van de gebruiksinstructies,
wijzigingen aan onderdelen of het gebruik van
andere onderdelen dan de originele onderdelen
van de fabrikant.

De gebruiksinstructies moeten samen met de
gebruiksaanwijzing van het voertuig worden
bewaard en tijdens gebruik en onderweg in het
voertuig worden vervoerd. Als u de instructies
in deze handleiding niet opvolgt, vervalt uw
garantie. Volg daarom de gebruiksaanwijzing
nauwkeurig op en gebruik alleen de originele
meegeleverde onderdelen. In het geval van
verloren of versleten onderdelen, vervang

ze door originele reserveonderdelen die
verkrijgbaar zijn bij een gespecialiseerde

leverancier of de fabrikant.

/\ Dobrada no veiculo

PT

Racks e barracas de teto montados
incorretamente podem se soltar durante o
deslocamento e causar acidentes sérios. Siga

as instrucdes inclusas para instalar, usar e
manipular barracas e racks de teto.

Antes de dirigir, certifique-se de que os suportes
de montagem da barraca e os racks do veiculo
estejam fixados com seguranca. Verifigue em
intervalos regulares em deslocamentos mais
longos e a cada 2 horas ao dirigir em um terreno
acidentado.

Certifigue-se de que a barraca esteja
completamente fechada e as cintas estejam
presas antes de dirigir.

N&o dirija o veiculo com a barraca montada
(aberta).

A velocidade do veiculo sempre devera ser
ajustada a carga transportada e as condicdes
de diregcdo do momento, como tipo e qualidade
do pavimento, condi¢des de vento, intensidade
do trafego e limites de velocidade aplicaveis. No
entanto, em nenhuma circunstancia ela devera
exceder 130 km/h. Os limites de velocidade
aplicaveis e outras normas de trafego sempre
devem ser observados.

Dirija lentamente em quebra-molas, velocidade
maxima de 10 km/h.

As caracteristicas de condug¢&o do veiculo e

o comportamento de frenagem mudam e sua
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vulnerabilidade a ventos laterais aumenta
qguando uma carga estd sendo transportada
no teto.
Ao utilizar o servico de lava-jato automatico,
primeiro remova a barraca e o rack de teto.
O peso de carga total permitido para o veiculo
motorizado especifico ndo deve ser excedido.
As instrucdes do fabricante sobre o peso
maximo no teto do veiculo motorizado devem
ser seguidas.
Calculo da carga permitida no teto:

Peso do rack de teto

+ peso da barraca de teto

+ peso da carga util

= carga de teto disponivel
A altura do veiculo especifico pode aumentar
em até 60 cm (dependendo do rack usado)
Cuidado com entradas de garagem baixas, vaos
livres baixos em geral, galhos suspensos baixos
etc.
Por questdes de economia de combustivel
e seguranca dos demais usuarios das vias, a
barraca e o rack de teto deverao ser removidos
quando ndo estiverem em uso.
Para sua propria seguranca, use apenas
barracas de teto testadas (por exemplo,
testadas pela GS) e que sejam autorizadas para
usSoO com o seu veiculo.
Para evitar a geracado de forcas de sustentacédo
excessivas, a barraca de teto devera ser
montada paralela a linha da rodovia, e ndo
em angulo.
Se nenhuma posicdo de instalacdo especial
for fornecida nas instrucdes de montagem,
experimente manter uma distancia minima de
70 cm entre as barras do rack de teto. Observe
gue mudancas (por exemplo, furos adicionais)
ao sistema de fixacdo da barraca de teto néo
sdo permitidas.
Além das instrucdes da barraca de teto,
consideracdo especial também deverd ser dada
as instrucdes de montagem do rack de teto e as
instrucdes do veiculo em questéo.

/\ Barraca montada

* MANTENHA TODAS AS FONTES DE CHAMAS
E DE CALOR LONGE DO TECIDO DA
BARRACA. A barraca atende aos requisitos de
inflamabilidade dos padrdoes CPAI-84 e CGSB
182-1. O tecido poderd queimar se deixado
em contato continuo com qualquer fonte de
chama. A aplicacdo de qualquer substancia
externa ao tecido da barraca podera tornar as

propriedades de resisténcia a chamas ineficazes.

* N&o use dispositivos de queima de combustivel
ou consumo de oxigénio dentro ou perto
da barraca. Isso inclui velas, lampides a gas,
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lampides a querosene e aparelhos para cozinhar
e aquecer.

* N&o coloque a barraca proxima a fogueiras ou
qualguer outra fonte de chamas. Mantenha uma
distancia de pelo menos 6 m.

* Risco de queda ou estrangulamento - Nunca
deixe uma crianca sem supervisdo em
uma barraca.

* A escada deve permanecer no lugar para
suportar a barraca.

* N&o recolha a escada enquanto ela estiver
em uso.

 Leia e siga 0s avisos e as instrucdes na escada.

» Tenha cuidado ao subir e descer a escada.

Manutenc¢ao

* A limpeza e a manutencdo da barraca de teto
devem ser realizadas com cuidado. Para isso,
use apenas uma solucdo de dgua e um liquido
de lavagem domeéstica padrdo sem alcool,
alvejante ou aditivos de amodnia, pois, caso
contrario, a superficie da barraca de teto podera
ser danificada.

Em barracas rigidas, recomenda-se aplicar
regularmente um revestimento de cera para
manter uma superficie brilhante.

As barracas Thule sdo altamente resistentes

a dgua. Se umidade for encontrada dentro da
barraca, provavelmente ela terd sido causada
por condensacado. Para minimizar a quantidade
de condensacao, sempre mantenha as janelas
ou as ventilacdes abertas. Também evite manter
roupas molhadas dentro da barraca.

As barracas de teto Thule tém revestimento
resistente a dgua e costuras seladas para evitar
que dgua entre na barraca durante o uso
normal. Recomenda-se cobrir periodicamente
a barraca com uma camada adicional de spray
impermeabilizante ou aplicar seladora de
costura para manter a resisténcia a agua. Esses
itens sdo comumente encontrados em lojas de
outdoor locais.

Sempre seque a barraca de teto completamente
antes de fecha-la. Se isso n&o for feito, umidade
e mofo poderdo surgir.

Antes de fechar a barraca, levante o colchao

e garanta gue a parte inferior esteja seca.

Puxe os ziperes com cuidado, nunca force,

pois isso pode danifica-los. Se um ziper estiver
emperrado, verifique se ha algum tecido preso
a ele e peca a alguém para ajudar a reduzir

a tensdo puxando o ziper com vocé.

Mantenha os ziperes sem sujeira e lubrifique-os
periodicamente com spray de silicone.

Limpe a sujeira da escada antes de recolher a
barraca. A escada podera ser lubrificada com
spray de silicone.



 Certifique-se de que a barraca esteja
completamente seca antes de armazena-la.
Armazene a barraca em um ambiente seco,
fresco e sem luz solar direta. A barraca de teto
nao deve ser armazenada externamente e
exposta ao tempo (por exemplo, chuva ou luz
solar direta).

As barracas podem ser armazenadas deitadas
ou de lado. Recomenda-se coloca-las sobre
algo macio como uma toalha enrolada ou
bloco de espuma. Para evitar vincos ou danos,
nao cologue itens pesados ou afiados sobre

a barraca.

O fabricante ndo é responsavel por danos

ou acidentes que possam ocorrer devido a
nao conformidade com as instrugcdes de uso,
modificacdes feitas em pecas ou o uso de
quaisguer pecas nao originais do fabricante.
As instrucdes de uso devem ser mantidas junto
com as instrucdes de operacdo do veiculo

e executadas no veiculo quando em uso ou
no percurso. Se as instrucdes deste manual
nao forem seguidas, a garantia serd anulada.
Portanto, siga literalmente essas instrucoes

e use apenas as pecas originais fornecidas.
Caso pecas sejam perdidas ou desgastadas,
substitua-as por pecas de reposicdo originais
obtidas de um distribuidor autorizado ou do
fabricante.

VAN Piegato sul veicolo
* Le barre portatutto e le tende montabili sul tetto
non montate correttamente possono allentarsi
durante il viaggio e causare gravi incidenti. Segui
le istruzioni che accompagnano il prodotto su
come installare, utilizzare e maneggiare questi
due prodotti.

Prima di partire, assicurati che il sistema di
montaggio della tenda e che le barre del veicolo
siano fissati in modo sicuro. Controlla a intervalli
regolari durante i viaggi piu lunghi e ogni 2 ore
quando guidi su terreni accidentati.

Assicurati che la tenda sia completamente
chiusa e che le cinghie siano fissate prima

di partire.

Non guidare un veicolo mentre la tenda & stata
installata.

La velocita del veicolo deve essere sempre
adeguata al carico trasportato e alle condizioni
di guida, come il tipo e la qualita della strada,

le condizioni del vento, I'intensita del traffico

e i relativi limiti di velocita, ma in nessun caso
deve essere superiore ai 130 km/h. E sempre
necessario rispettare i limiti di velocita imposti

e altre normative relative al traffico.

IT

» Guida piano sui dossi, a una velocita massima di
10 km/h.

* e caratteristiche di guida e il comportamento
in caso di frenata cambiano e la vulnerabilita a
correnti laterali del veicolo aumenta quando un
carico viene trasportato sul tetto.
Negli impianti di lavaggio automatici rimuovi la
tenda montabile sul tetto e il portatutto.
Il carico totale che € permesso trasportare di un
dato veicolo a motore non deve essere superato.
Le istruzioni del produttore del veicolo a motore
riguardo al peso massimo sul tetto devono
essere rispettate.
Calcolo del peso sul tetto consentito:

Peso delle barre portatutto

+ peso della tenda montabile sul tetto

+ peso del carico utile

= peso sul tetto disponibile
|'altezza del veicolo pud aumentare fino a
600 mm (a seconda del tipo di barre portatutto
utilizzate)
Presta attenzione alle entrate basse dei garage,
a spazi ristretti in generale, a rami bassi, ecc.
Per risparmiare carburante e per ragioni legate
alla sicurezza degli altri utenti della strada,
smonta la tenda montabile sul tetto e le barre
portatutto se non vengono utilizzate.
Per la tua sicurezza, utilizza solo barre
portatutto collaudate (ad esempio da GS)
e autorizzate a essere utilizzate sul veicolo
impiegato.
Per evitare di generare forze di portanza
eccessive, la tenda montabile sul tetto deve
essere montata parallelamente al manto stradale
e non inclinato.
Se nelle istruzioni di montaggio non viene
fornita alcuna indicazione particolare sulla
posizione, mantieni una distanza minima
di 700 mm tra le barre portatutto. Non
sono consentite modifiche (ad esempio fori
aggiuntivi) al sistema di fissaggio della tenda
montabile sul tetto.
Oltre alle indicazioni contenute nelle istruzioni
della tenda montabile sul tetto, presta
attenzione alle indicazioni contenute nelle
istruzioni di montaggio delle barre portatutto
e in quelle delle istruzioni operative del veicolo.

/\ Tenda montata

* TENERE TUTTE LE FONTI DI FIAMME E
CALORE LONTANO DAL TESSUTO DELLA
TENDA. Questa tenda soddisfa i requisiti di
inflammabilita degli standard CPAI-84 e CGSB
182-1. Il tessuto potrebbe bruciare se lasciato
a contatto continuo con qualungue fonte di
fiamme. L'applicazione di qualungue sostanza
estranea al tessuto della tenda potrebbe rendere
inefficaci le proprieta ignifughe.
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Non utilizzare dispositivi che bruciano
carburante o consumano ossigeno all'interno

o vicino alla tenda. Tali dispositivi includono
candele, lanterne a gas, lampade a cherosene
o dispositivi per cucinare e riscaldare.

Non collocare la tenda vicino a un fald o
qualunque altra fonte di flamme. Mantieni una
distanza di almeno 6 m.

Rischio di caduta o strangolamento. Non
lasciare mai un bambino incustodito nella tenda.
La scala deve rimanere al suo posto per
supportare la tenda.

Non ritrarre la scala mentre viene utilizzata.
Leggi e segui gli avvisi e le istruzioni sulla scala.
Fai attenzione quando sali e scendi dalla scala.

Manutenzione

La tenda montabile sul tetto deve essere pulita
e mantenuta con attenzione. A questo scopo,
utilizza soltanto una soluzione di acqua e
detergente liquido a uso domestico standard
privo di alcol, candeggina o additivi a base

di ammonio: in caso contrario la superficie

della tenda montabile sul tetto potrebbe
danneggiarsi.

Per le tende con struttura rigida, si raccomanda
di applicare regolarmente un rivestimento a
base di cera per mantenere la superficie lucida.
Le tende Thule sono altamente impermeabili.
L'umidita all'interno della tenda & probabilmente
causata dalla condensazione. Per ridurre al
minimo la condensazione, tieni sempre le
finestre o le finestrelle di ventilazione aperte.
Evita di tenere indumenti bagnati all'interno
della tenda.

| tessuti delle tende Thule hanno un rivestimento
impermeabile e cuciture sigillate per evitare
I'ingresso dell'acqua all'interno della tenda
durante il normale utilizzo. Si raccomanda

di rivestire periodicamente la tenda con uno
strato aggiuntivo di spray impermeabile o

di aggiungere un sigillante alle cuciture per
conservare l'impermeabilita. Puoi acquistare
questi prodotti presso i rivenditori di articoli per
esterno.

Asciuga sempre la tenda montabile sul tetto con
attenzione prima di richiuderla. In caso contrario,
potrebbero svilupparsi funghi e muffe.

Prima di chiudere la tenda, solleva il materasso e
assicurati che la parte inferiore sia asciutta.

Tira le cerniere delicatamente, non forzarle

mai, altrimenti potrebbero danneggiarsi. Se

hai problemi con una cerniera, controlla che il
tessuto non sia intrappolato nella cerniera e fatti
aiutare da qualcuno a ridurre la tensione tirando
insieme la cerniera.
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* Mantieni pulite le cerniere e lubrificale
periodicamente con uno spray al silicone.
* Pulisci lo sporco accumulato sulla scala prima di
chiudere la tenda. La scala puo essere lubrificata
con uno spray al silicone.
Assicurati che la tenda sia completamente
asciutta prima di riporla. Riponi la tenda in un
luogo asciutto e fresco, non alla luce solare
diretta. La tenda non deve essere riposta
all'esterno ed esposta agli elementi (tenda o
luce solare diretta).
Le tende possono essere riposte piatte o su
entrambi i lati. Si raccomanda di posizionarle su
una superficie soffice come un asciugamano
arrotolato o un blocco di schiuma. Per evitare
ammaccature o danni, non collocare articoli
pesanti o affilati sulla tenda.
Il produttore non € responsabile per eventuali
danni o incidenti che potrebbero verificarsi
dalla mancata osservanza delle istruzioni di
utilizzo, dalle modifiche apportate ai ricambi
o dall'utilizzo di qualsiasi ricambio diverso dai
ricambi originali.
Le istruzioni di utilizzo devono essere
conservate insieme alle istruzioni operative
del veicolo e trasportate nel veicolo quando
viene utilizzato e durante il viaggio. La mancata
osservanza delle istruzioni del presente manuale
annullera la garanzia. Devi pertanto rispettare
le istruzioni di utilizzo alla lettera e utilizzare
soltanto le parti originali fornite. In caso di
perdita o usura delle parti, sostituiscile con
i ricambi originali che puoi acquistare presso

un rivenditore specializzato o il produttore.

/\ Hopvikt pa fordon sV

* Felaktigt monterade takracken och taktalt som
lossnar under resa kan orsaka allvarliga olyckor.
Folj medféljande instruktioner om hur takracken
och taktalt monteras, anvands och hanteras.

« Se till att fasten och racken sitter sékert pa plats
innan du kor ivag. Kontrollera dem regelbundet
under l&ngre resor och varannan timme nar du
kor pa ojamna underlag.

» Se till att taltet ar helt stangt och att remmarna
ar fasta innan du kor ivag.

» Kor aldrig ivag med taktaltet uppfallt.

* Bilens hastighet maste alltid vara anpassad
till den last som transporteras och efter
radande korforhallanden, dv.s. typ av véag,
vagkvalitet, vindférhallanden, trafiktathet och
hastighetsbegransningar. Hastigheten far dock
under inga omstandigheter 6verskrida 130 km/h.
Hastighetsbegransningar och andra trafikregler
maste alltid foljas.



» Kor langsamt dver farthinder med max.
hastighet pa 10 km/h.

» Fordonets koregenskaper, bromsbeteende och
kanslighet for sidovindar kan forandras nar
produkten har monterats.

- Taktaltet och takracket maste tas bort innan
bilen tvattas i en automatisk biltvatt.

« Den totala vikten i lastat skick som tillats fér

aktuellt motorfordon far inte Gverskridas.

Tillverkarens instruktioner avseende maximal

takvikt maste observeras.

Berakning av tilldten taklast:

Vikt for takracke
+ vikt for taktalt

+ vikt for last

= aktuell taklast

Hojden pa ditt fordon kan 6ka med upp till

600 mm (beroende pa vilket takrécke som

anvands)

Var uppmarksam vid kérning genom laga

garageportar, under 1dga passager, under lagt

hangande tradgrenar m.m.

Med hansyn till bransleekonomin, miljdpaverkan

och medtrafikanternas sékerhet ska du aldrig

|3ta taktaltet eller takracket sitta kvar pa
fordonet nar de inte anvands.

(t.ex. GS-testade) takracken som ar godkanda
for anvandning pa din bil.

Taktaltet bor monteras parallellt med
korriktningen och inte monteras i vinkel for att
undvika att onddigt stora lyftkrafter uppstar.
Om inga sarskilda monteringspositioner

har angetts i monteringsanvisningarna bor
minimiavstandet mellan lasthallarroren vara
700 mm. Observera att det inte &r tilldtet att
gora andringar (t.ex. ytterligare borrhal) av
taktaltets fastsystem.

Utover instruktionerna for taktaltet ar det
viktigt att du noggrant l&ser igenom och foljer
monteringsansvisningarna for aktuellt takracke
och bruksanvisningen for aktuellt fordon.

/\ Uppfallt tilt

« HALL ALLA ELDSLAGOR OCH VARMEKALLOR

PA AVSTAND FRAN TALTTYGET. Taltet
uppfyller flamskyddskraven enligt CPAI-84
och CGSB 182-1. Tyget kan borja brinna vid
kontinuerlig kontakt med eldslagor. Anvandning
av frammande &mnen pa talttyget kan gora
flammskyddsegenskaperna verkningslosa.
Anvand inte bransle- eller syreférbrukande
enheter inuti eller nara taltet. Det innefattar
stearinljus, gaslampor, fotogenlampor samt
utrustning for matlagning och uppvarmning.
« Satt inte upp taltet nara dppen eld eller annan

kalla till eldflammor. Hall ett avstand pa minst 6 m.

18

Av sakerhetsskal ska du endast anvanda testade

« Fallrisk eller stryprisk - L&mna aldrig barn utan
uppsikt i taltet.

» Stegen maste sitta pa plats som stod for taltet.

» Fall inte in stegen nar taltet anvands.

* Las och folj varningar och intruktioner pa
stegen.

« Var forsiktig nér du gar upp och ned fér stegen.

Underhall

« Taktéltet ska rengdras och underhallas forsiktigt.
Anvand en [6sning av vatten och ett vanligt
hushallsrengdringsmedel som inte innehaller
tillsatser av alkohol, blekmedel eller ammoniak
for att forhindra att taltets yta skadas.

For talt med hart skal rekommenderas
regelbunden vaxning for att bibehalla en
glansig vta.

Thule talt &r mycket vattentaliga. Fukt inuti
taltet orsakas troligen av kondensering. Ldmna
alltid fonster och ventiler dppna for att minska
forekomster av fukt. Undvik ocksa blota klader
inuti taltet.

Thule télttyg har en vattentalig beldggning

och tatade sémmar for att forhindra att vatten
tranger in i taltet vid normal anvandning.

Det rekommenderas att du regelbundet
behandlar taltet med ett ytterligare lager av
vattentatningssprej och tatning av sbmmarna
for att bibehalla vattentatheten. Sadana
produkter finns vanligen tillgangligt i din lokala
fritidsbutik.

Torka alltid taktéltet innan du faller ihop det.

| annat fall kan det borja mogla.

Lyft p& madrassen och se till att undersidan &r
torr innan du stanger taltet.

Dra alltid lugnt och forsiktigt i dragkedjor,
annars kan de skadas. Om en dragkedja sitter
fast kontrollerar du om tyget har fastnat och
ber nédgon att hjélpa dig halla emot och minska
spanningen nar du forsiktigt drar loss den.

Se till att dragkedjorna halls rena och smorj dem
regelbundet med silikonsprej.

Rengor stegen innan du tar ned taltet. Stegen
kan ocksa smorjas med silikonspre.

Se till att taltet &r helt torrt innan du l&gger
undan det for férvaring. Forvara det pa en

torr och sval plats skyddat fran direkt solljus.
Taktaltet ska inte forvaras utomhus och utsattas
for vader och vind (t.ex. regn eller direkt solljus).
Taltet kan forvaras plant eller pa sidan. Det
rekommenderas att det placeras pa nagot
mijukt, t.ex. en handduk eller en bit skumgummi.
Lagg inga tunga eller vassa objekt pa taltet for
att undvika bucklor eller skador.

Tillverkaren ansvarar inte fér ndgon skada eller
olycka som kan intraffa om bruksanvisningen
inte foljs, om &ndringar gors pa tillhdrande delar

5562029001



eller om andra delar &n tillverkarens originaldelar
anvands.

Anvandningsinstruktionerna ska férvaras

inuti fordonet tillsammans med fordonets
bruksanvisning. Om instruktionerna inte foljs
upphor garantin att galla. Du ska darfor alltid
folja instruktionerna till punkt och pricka och
endast anvanda de originaldelar som medfoljer.
Om nagon del skulle forloras eller ga séonder
byter du ut den mot en originalreservdel som
kan erhallas fran en specialistaterforséljare eller
tillverkaren.

/\ Foldet pa keretgjet DK

» Ukorrekt monterede tagholdere og tagtelte
kan lgsne sig under rejse og forarsage alvorlige
ulykker. Folg de vedlagte vejledninger til,
hvordan man monterer, benytter og handterer
tagtelt og tagholdere.
Inden du karer pa tur, skal du sikre dig, at teltets
monterede bajler og karetojets tagbgjler er
sikkert spaendt. Kontrolleres med regelmasssige
mellemrum pa leengere ture og hver 2. time, nar
du kerer i barskt terraen.
Veer helt sikker pa, at teltet er fuldstaendig
lukket, og at remmene er sikret inden, du kerer.
Ker ikke et karetwj, mens teltet er sldet op.
Koretgjets hastighed skal altid tilpasses lasten
pa tagbgilerne og de aktuelle karselsforhold, fx
vejtype, vejens kvalitet, vindforhold, trafiktaethed
0g geeldende hastighedsbegrasnsninger.
Hastigheden ma dog under ingen
omsteendigheder overskride 130 km/t (80 mph).
Geeldende hastighedsbegraensninger og andre
faerdselsregler skal altid overholdes.
Kar langsomt over hastigheds-chikaner med
maksimal hastighed pa 10 km/t (6,2 mph).
Koretgjets kareegenskaber og bremsefunktion
aendrer sig, og dets sarbarhed overfor sidevind
stiger, nar der er monteret en last pa dets tag.
Hvis der benyttes en automatisk bilvask, skal
tagboksen og tagbgjlerne forst tages af.
Den samlede tilladte lastvaegt for det
givne motorkaretaj ma ikke overskrides.
Instruktionerne fra motorkeretgjets fabrikant om
maksimal tagvaegt skal felges.
Beregning af tilladt tagbelastning:

Tagbgjlernes vaegt

+ tagteltets vaegt

+ lastens vaegt

= tilgaengelig tagbelastning
Hajden af det pageeldende karetgj kan oges
med op til 600 mm (afhaengigt af de anvendte
tagbagjler)
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» Vaer opmaerksom pa lave garageporte, lave
frigange generelt, lavthaengende grene osv.
* Af hensyn til braendstofekonomi og dine
medtrafikanters sikkerhed begr tagboksen og
tagbgjlerne fjernes, nar de ikke bruges.
For din egen sikkerheds skyld bgr du kun
anvende afprovede (fx. GS-testede) tagbgijler,
der er godkendt til brug sammen med dit
koretej.
For at undga at generere for store loftekraefter
skal tagteltet monteres parallelt med
vejretningen og ikke pa tveers af denne.
Hvis der ikke er angivet nogen bestemte
fastgorelsespositioner i monteringsvejledningen,
skal du preve at opretholde en afstand af
mindst 700 mm mellem tagbarerne. Bemaerk at
aendringer (fx yderligere borehuller til tagteltets
fastgorelsessystem ikke er tilladt.
| tillaeg til tagteltets brugsvejledninger skal du
0gsa ngje folge monteringsvejledningen til de
pageeldende tagbgiler og det givne koretgjs
betjeningsvejledning.

/\ Anvendt telt

* HOLD ALLE FLAMME- OG VARMEKILDER
VAK FRA TELTDUGEN. Teltet opfylder
brandbestemmelserne ifelge CPAI-84 og CGSB
182-1. Dugen kan braende, hvis den efterlades

i fortsat kontakt med enhver flammekilde.
Tilforsel af ethvert fremmedstof til teltdugen
kan gore modstandsegenskaber mod brand
virkningslese.

Brug ikke braendstof eller iltforbrugende
apparater inde i eller teet pa teltet.

Dette omfatter levende lys, gaslamper
petroleumslamper og apparater til madlavning
0g opvarmning.

Lad ikke teltet komme taet pa lejrbal eller anden
aben ild. Hold en afstand pa mindst 19ft / 6 m.
Risiko for fald eller kveelning - Efterlad aldrig et
barn i teltet uden opsyn.

Stigen skal forblive pa sin plads for at
understatte teltet.

Traek ikke stigen tilbage, nar den ikke er i brug.
Laes og felg advarsler og vejledninger
vedrgrende stigen.

« Vaer forsigtig nar du klatrer op og ned ad stigen.

Vedligeholdelse

» Tagteltet bor omhyggeligt rengores og
vedligeholdes. Til dette brug ma du kun benytte
en oplasning af vand og almindeligt, flydende
vaskemiddel uden alkohol, blegemiddel eller
ammoniumtilsaetningsstoffer, da teltet ellers kan
tage skade.



Vedrgrende telte med hardshell anbefales det
regelmaessigt at pafere overfladebehandling i
voks for at vedligeholde en blank overflade.
Thule telte er seerdeles modstandsdygtige
overfor vand. Finder man fugt inde i teltet,
kommer det hgjst sandsynligt fra kondens. For
at minimere maengden af kondens skal du altid
holde vinduer eller ventilation dbne. Undga ogsa
at opbevare vadt tgj inde i teltet.

Thule teltdug har en overfladebehandling,

der er modstandsdygtig overfor vand og
desuden forseglede samme, der hindrer vand i
at komme ind i teltet under normalt brug. Det
anbefales regelmaessigt at overfladebehandle
teltet med et yderligere lag med vandtaet spray
eller tilfaje sem-forsegling for at vedligeholde
vandtaetheden. Disse ting finder du ofte hos
lokale outdoor butikker.

Tor altid tagteltet omhyggeligt inden du lukker
det. Gor du det ikke, kan det betyde, der
kommer skimmel og mug.

For du lukker teltet, skal du lafte madrassen og
sikre dig, at dens underside er tor.

Treek forsigtigt i lynldsene uden at presse, da
det kan gdelaegge lynldsene. Hvis en lynlas
volder problemer, skal du sikre dig, at der ikke er
kommet noget stof i klemme i lynlasen og have
en til at hjaelpe dig med at formindske presset
ved at holde lynldsen sammen.

Hold lynlase fri for snavs og smer dem af og til
med silikone spray.

Fjern snavs fra stigen inden du slar teltet ned.
Stigen kan smeres med silikone spray.

Du skal sikre dig, at teltet er fuldsteendigt tort
inden du opmagasinerer det pa et tert og keligt
sted, hvor der ikke er direkte sollys. Tagteltet bar
ikke opbevares udendgrs udsat for elementerne
(fx regn eller direkte sollys).

Telte kan opbevares fladt eller pa siden. Det
anbefales at anbringe dem pa noget bladt

som et sammenrullet handklaede eller pa

en skumblok. For at forebygge buler eller
skader ma du ikke anbringe tunge eller skarpe
genstande pa teltet.

Producenten er ikke erstatningsansvarlig ved
skader eller ulykker, der opstar som folge af, at
brugsanvisningerne ikke er fulgt, ved aendringer
foretaget i dele, eller at der er blevet anvendt
andre komponenter end de originale fra
producenten.

Brugsanvisningerne skal opbevares

sammen med det pagaeldende koretajs
betjeningsvejledning og opbevares i bilen, nar
udstyret er i brug og undervejs pa turen. Felger
man ikke vejledningen i denne brugsanvisning
bortfalder din garanti. Du bor derfor felge disse
brugsanvisninger ngje og kun anvende de
leverede originale komponenter. Hvis du mister
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komponenter, eller de bliver slidte, bar du kun
udskifte dem med originale reservedele, der
kan anskaffes hos en specialfornandler eller hos
producenten.

/\ Lagt sammen pa bil

NO

Feilmonterte takstativ og taktelt kan lgsne under
kjoring og forarsake alvorlige ulykker. Fglg de
medfgalgende instruksjonene for hvordan du
monterer, bruker og handterer takteltet og
takstativene.
For du kjerer av sted, ma du serge for at
teltmonteringsbrakettene og kjoretoystativene
er godt festet. Sjekk med jevne mellomrom pa
lengre turer og hver andre time ved kjering i
ulendt terreng.
Forsikre deg om at teltet er helt lukket og
stropper er sikret, for du kjerer.
Ikke kjor et kjgretey nar teltet er slatt opp.
Kjgretayets hastighet ma alltid justeres
etter lasten som fraktes, og de aktuelle
kjgreforholdene, som for eksempel veitypen,
kvaliteten pa veien, vind- og trafikkforhold og
de aktuelle fartsgrensene. Hastigheten ma under
ingen omstendighet overskride 130 km/t. Du
ma alltid rette deg etter aktuelle fartsgrenser og
andre trafikale retningslinjer.
Kjor sakte over fartsdumper, maksimal hastighet
10 km/t.
Kjoretayets kjgreegenskaper, bremsereaksjon og
sarbarhet for sidevind kan forverres nar en last
baeres pa taket.
Hyvis bilen skal vaskes i maskin, ma du ferst ta av
takteltet og takstativet.
Bilens tillatte totalvekt ma ikke overskrides.
Du méa overholde bilprodusentens anvisninger
med hensyn til maksimal vekt pa taket.
Beregning av tilgjengelig taklast:

takstativets vekt

+ takteltets vekt

+ nyttelastens vekt

= tilgjengelig taklast
Hayden pa det gitte kjoretoyet kan gke med
opptil 600 mm (alt etter hva slags takstativ som
brukes)
Vaer oppmerksom pa lave garasjeinnganger, lave
apninger generelt, lavthengende grener osv.
For lavere drivstofforbruk og av hensyn til
sikkerheten til andre trafikanter bgr takteltet og
takstativet tas av bilen nar de ikke er i bruk.
Av hensyn til din egen sikkerhet bgr du bare
bruke et testet (feks. GS-testet) takstativ som
er godkjent for bruk med din bil.
For & unnga at det oppstar usedvanlig stor
oppdrift, ma takteltet monteres parallelt med
veibanen og ikke skratt.
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Hvis ingen spesielle monteringsposisjoner er gitt
i monteringsinstruksjonene, ma du prove a ha en
avstand pa 700 mm mellom takstativstengene.
Vaer oppmerksom pa at endringer (f.eks. ekstra
borede hull) pa takteltfestesystemet ikke

er tillatt.

| tillegg til disse bruksanvisningene for

takteltet m& du ogsa veere neye med & folge
monteringsanvisningene for takstativet og
anvisninger i bilens instruksjonshandbok.

/\ Utslatt telt

HOLD ALLE FLAMME- OG VARMEKILDER
BORTE FRA TELTSTOFFET. Teltet oppfyller
kravene til flammebestandighet i CPAI-84 og
CGSB 182-1. Materialet kan brenne hvis det er i
kontinuerlig kontakt med en hvilken som helst
flammekilde. Pafering av fremmedlegemer

pa teltduken kan gjore de flammebestandige
egenskapene ineffektive.

Ikke bruk drivstoffbrennende eller
oksygenforbrukende enheter inne i eller i
neerheten av teltet. Dette inkluderer stearinlys,
gasslykter, parafinlamper og koke- og
varmeapparater.

Ikke plasser teltet i naerheten av et bal eller
andre flammekilder. Hold en avstand pa minst
6 m.

Fall- eller kvelningsfare - La aldri barn vaere uten
tilsyn i teltet.

Stigen ma forbli pa plass for & stotte teltet.
Ikke trekk inn stigen mens den er i bruk.

Les og folg advarslene og instruksjonene pa
stigen.

Vaer forsiktig nar du klatrer opp og ned stigen.

Vedlikehold

Takteltet ber rengjores og vedlikeholdes naye.
For dette formalet ma du kun bruke en lgsning
av vann og vanlig husholdningsvaskemiddel
uten alkohol, blekemiddel eller
ammoniumtilsetninger, hvis ikke kan overflaten
pa takteltet bli skadet.

For telt med hardt skall, anbefales det & pafare
et voksbelegg regelmessig for & opprettholde
en blank overflate.

Thule-teltene er svaert vannbestandige.
Fuktighet funnet inne i teltet er sannsynligvis
forarsaket av kondens. For & minimere mengden
kondens, hold alltid vinduer eller ventiler apne.
Unnga ogsa & ha vate kleer inne i teltet.
Thule-teltduker har et vannavstatende belegg
og forseglede semmer for & hindre at vann
kommer inn i teltet ved normal bruk. Det
anbefales & pafore et ekstra lag vanntett spray
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pa teltet med jevne mellomrom eller pafere en
sgmforsegler for & opprettholde vanntettheten.
Disse artiklene finnes ofte i lokale friluftsbutikker.
Tork alltid takteltet grundig feor du lukker det.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til vekst av
mugg og jordslag.

For du lukker teltet, loft madrassen og serg for
at undersiden er torr.

Trekk i glideldsene pa en skansom mate. Bruk
aldri kraft, da dette kan skade glideldsene. Hvis
du har problemer med en glidelas, sjekk at det
ikke er noe stoff i glideldsen, og fa noen til &
hjelpe deg med a redusere spenningen ved &
trekke glideldsen sammen.

Hold glidelasene fri for smuss, og smar dem
med jevne mellomrom med silikonspray.

Fjern smuss fra stigen for teltet sléds sammen.
Stigen kan smeres med silikonspray.

Forsikre deg om at teltet er helt tert for det
lagres. Oppbevar teltet i et tort og kjelig milje
som er fritt for direkte sollys. Takteltet bor ikke
oppbevares utendors utsatt for vaer og vind
(f.eks. regn eller direkte sollys).

Teltene kan oppbevares flatt eller pa siden. Det
anbefales & legge dem pa noe mykt som for
eksempel et rullet handkle eller en skumblokk.
For & unnga bulker eller skade, ikke plasser
tunge eller skarpe gjenstander pa teltet.

» Produsenten er ikke ansvarlig for skader eller

ulykker som oppstar som fglge av manglende
overholdelse av disse bruksanvisningene,
modifiseringer som er gjort pa deler, eller bruk
av andre deler enn produsentens originaldeler.
Bruksanvisningene ma oppbevares sammen
med bilens instruksjonshandbok og veere i
bilen nar utstyret er i bruk og under kjaring.

A unnlate & folge instruksjonene i denne
handboken ugyldiggjer garantien. Du ber derfor
folge bruksanvisningen til punkt og prikke

og kun bruke de originale delene som falger
med. Ved tapte eller utslitte deler, erstatt dem
med originale reservedeler som kan fas hos en
spesialistforhandler eller produsenten.

/\ Taitettuna ajoneuvon paalla

Fl

Virheellisesti asennetut kattotelineet ja
kattoteltat voivat irrota matkan aikana ja
aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. Toimi
seuraavien kattotelttojen ja kattotelineiden
asennus-, kaytto- ja kasittelyohjeiden mukaan.
Varmista ennen matkan aloittamista, etta teltan
kiinnikkeet ja ajoneuvon telineet on kiinnitetty
kunnolla. Tarkista ne pidemmilla matkoilla
saannollisin aikavalein ja maastossa ajettaessa
2 tunnin valein.



Varmista ennen 1aht64, etta teltta on kokonaan
suljettu ja ettd hihnat on kiinnitetty.
Ala aja ajoneuvoa, kun teltta on kaytossa.
Ajoneuvon nopeus taytyy aina suhteuttaa
kuljetettavaan kuormaan ja vallitseviin ajo-
olosuhteisiin, joihin vaikuttavat esimerkiksi tien
tyyppi, tien kunto, tuuliolosuhteet, liikenteen
vilkkaus ja nopeusrajoitukset. Nopeus ei
kuitenkaan missaan oloissa saa olla suurempi
kuin 130 km/h (80 mph). Nopeusrajoituksia ja
muita liikennesaantdja taytyy aina noudattaa.
Aja hitaasti ajohidasteiden vyli,
enimmaisnopeudella 10 km/h (6,2 mph).
Ajoneuvon ajo-ominaisuudet ja
jarrutuskayttaytyminen muuttuvat ja ajoneuvo
altistuu entista voimakkaammin sivutuulelle,
kun katolla kuljetetaan kuormaa.
Jos auto pestdan automaattipesulassa,
kattoteltta ja kattoteline on irrotettava ennen
pesua.
Moottoriajoneuvon suurinta sallittua
kokonaispainoa ei saa ylittda. Moottoriajoneuvon
valmistajan katolle asettamaa enimmaispainoa
on noudatettava.
Sallitun kattokuorman laskenta:

Kattotelineen paino

+ kattoteltan paino

+ kuorman paino
= kaytettavissa oleva kattokuorma
Ajoneuvon korkeus voi kasvaa jopa 600 cm
(kattotelineesta riippuen)
Varo matalia autotallinovia, matalia alikulkuja
yleisesti, alhaalla roikkuvia oksia yms.
Polttoaineen saastamiseksi ja muiden
tienkayttajien turvallisuuden varmistamiseksi
kattoteltta ja kattoteline on irrotettava, kun ne
eivat ole kaytdssa.
Kayta oman turvallisuutesi vuoksi vain testattuja
(esim. GS-testattuja) kattotelineitd, joiden kayttd
on sallittua ajoneuvosi kanssa.
Kattoteltta on asetettava samansuuntaisesti tien
kanssa. Sita ei pida asettaa vinoon, jotta liiallisten
nostovoimien muodostumiselta valtytaan.
Jos kokoonpano-ohjeissa ole kiinnityskohtia
koskevia erityisohjeita, huolehdi siita, etta
kattotelineen tankojen valinen etaisyys on
vahintadn 700 mm. Huomaa, etta kattoteltan
kiinnitysjarjestelman muutokset (esim.
ylimaaraiset porausreiat) eivat ole sallittuja.
Kattoteltan ohjeiden lisaksi on huomioitava
myos kattotelineen asennusohjeet ja ajoneuvon
kayttoohjeet.

/\ Avattu teltta

PIDA KAIKKI LIEKIT JA LAMMONLAHTEET
KAUKANA TELTTAKANKAASTA. Teltta
vastaa CPAI-84- ja CGSB 182-1 -standardien
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paloturvallisuusvaatimuksia. Kangas voi
syttyd, jos se on jatkuvassa kosketuksessa
jonkin lammonlahteen kanssa. Vieraiden
aineiden kaytto telttakankaalla voi mitatoida
palonkestavat ominaisuudet.

« Ala kayta polttoainetta polttavia tai
happea kuluttavia laitteita teltassa tai teltan
|&hella. Niita ovat muun muassa kynttilat,
kaasulyhdyt, petrolilamput seka ruoanlaitto- ja
[&mmityslaitteet.

« Ala sijoita telttaa nuotion tai muun
[ammonlahteen lahelle. Valimatkan on oltava
vahintadn 6 m (19 ft).

« Putoamis- tai kuristumisvaara - Ala jata lasta
valvomatta telttaan.

 Tikkaiden on jaatava paikoilleen teltan tueksi.

« Ala veda tikkaita kokoon, kun ne ovat kaytossa.

* Lue tikkaissa olevat varoitukset ja ohjeet ja
noudata niita.

* Ole varovainen, kun kiipeéat tikkailla ylos- ja
alaspain.

Huolto

» Kattoteltta on puhdistettava ja huollettava
huolellisesti. Kayta tahan tarkoitukseen vain
vettd ja tavallista pesuainetta, jossa ei ole
alkoholi-, valkaisuaine- tai ammoniakkilisia, silla
muutoin kattoteltan pinta saattaa vahingoittua.
Kovakuoristen telttojen tapauksessa

on suositeltavaa kayttaa saannollisesti
vahapinnoitetta, jotta teltan kiiltava pinta sailyy.
» Thule-teltat ovat erittain hyvin vedenkestavia.
Teltoissa esiintyva kosteus johtuu
todennakodisesti tiivistymisesta. Pida tiivistymisen
vahentamiseksi ikkunat tai tuuletusaukot aina
auki. Valta myos sailyttamasta markia vaatteita
teltan sisalla.

Thule-telttakankaissa on vedenkestava pinnoite
ja tiivistetyt saumat, jotta telttaan ei paase
vettd normaalin kaytdn aikana. Teltta kannattaa
ajoittain kasitelld vedenkestavalla suihkeella

tai saumojen tiivistysaineella, jotta teltan
vedenpitavyys sailyy. Tallaisia tuotteita l6ytyy
paikallisista retkeilykaupoista.

Kuivaa teltta aina perusteellisesti ennen sen
sulkemista. Muussa tapauksessa voi ilmeté&
hometta.

Nosta patja ennen teltan sulkemista ja varmista,
ettd alapinta on kuiva.

Veda vetoketjuja varovasti, ei koskaan voimalla,
silla talloin vetoketjut voivat vahingoittua. Jos
jonkin vetoketjun kanssa on ongelmia, varmista,
ettd kangas ei ole jaanyt vetoketjun valiin.
Pyyda jotakuta vahentdamaan kireytta vetamalla
vetoketju yhteen.

Varo, ettei vetoketjuihin paase likaa, ja voitele ne
ajoittain silikonisuihkeella.
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» Puhdista tikkaat ennen teltan taittamista kokoon.

Tikkaat voidaan voidella silikonisuihkeella.
* Varmista, ettd teltta on taysin kuiva, ennen kuin
laitat sen séilytykseen. Sailyta telttaa kuivassa
ja viiledssa ymparistdssa, johon ei paase suoraa
auringonvaloa. Kattotelttaa ei pida sailyttaa
ulkona alttiina saan (esim. sateen ja suoran
auringonpaisteen) vaikutuksille.
Telttoja voidaan s&ilyttaa vaaka-asennossa tai
kyljelldan. Ne kannattaa asettaa pehmealle
pinnalle, esimerkiksi rullatun pyyhkeen tai
vaahtomuovikappaleen paalle. Ala laita painavia
tai terdvia esineita teltan paalle, jotta teltta ei
vahingoitu.
Valmistaja ei vastaa kayttdohjeiden
noudattamatta jattamisestd, osiin tehdyista
muutoksista tai muiden kuin valmistajan
alkuperaisten osien kaytostad johtuvista
mahdollisista vahingoista tai tapaturmista.
Kayttdohjeita on sailytettava ajoneuvon
kayttoohjeiden kanssa, ja niiden on oltava
ajoneuvossa kayton ja matkan aikana. Taman
oppaan ohjeiden noudattamatta jattdminen
mitatoi takuun. Siksi kayttdohjeita on
noudatettava kirjaimellisesti ja on kaytettava
vain alkuperaisia osia. Osien kadotessa tai
kuluessa loppuun ne on korvattava alkuperaisilla
varaosilla, joita on saatavilla erikoismyyjilta tai
valmistajalta.

/\ Samanbrotid & bil IS

* Ef toppgrindur og paktjold eru ekki fest rétt
geta pau losnad a ferd og valdid alvarlegum
slysum. Fylgid medfylgjandi leidbeiningum um
hvernig & ad setja upp, nota og medhdndla
paktjaldid og toppgrindurnar.
Adur en ekid er af stad skal tryggja ad festingar
og grindur fyrir bilinn séu tryggilega festar.
Geetid ad pvi med reglulegu millibili i lengri
ferdum og a tveggja tima fresti pegar ekid er &
grofu undirlagi.
Tryggid ad tjaldid sé alveg lokad og olarnar séu
tryggilega festar adur en ekid er af stad.
Akid med tjaldid opid.
Avallt verdur ad laga hrada bilsins ad farminum
sem hann ber og akstursskilyrdum hverju sinni,
til deemis tegund vegar, hversu godur vegurinn
er, vindi, umferd og gildandi hradatakmorkunum,
en hann ma po ekki undir nokkrum
kringumstaedum fara yfir 130 km/kist. Avallt ber
ao fara eftir gildandi hradatakmorkunum og
6drum umferdarreglum.
» Akid heegt yfir hradahindranir, hamarkshradi er
10 km/klst.
» Aksturseiginleikar bilsins og hemlunareiginleikar
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breytast og hann verdur vidkvaemari fyrir
hlidarvindi pegar ekid er med farm a pakinu.
begar sjalfvirk bilapvottastdd er notud ber fyrst
ao fjarlaegja paktjaldid og toppgrindina.
Ekki skal fara fram ur leyfilegri heildarpyngd
hledslu & gefid motordkutaeki. Fylgja verdur
leidbeiningum framleidanda motordkutaekisins
med tilliti til hdmarkspyngdar & paki.
Utreikningar & leyfilegri hledslu & paki:

byngd toppgrindar

+ pyngd paktjalds

+ farmpungi

= tiltaek hledsla a paki
Haed gefins dkutaekis getur aukist um allt ad
600 mm (eftir peirri pakgrind sem er notud)
Geetid ad lagum bilskursdyrum, almennt lagri
lofthaed, ldagum greinum og svo framvegis.
Af dstaedum er varda sparneytni og éryggi
annarra vegfarenda aetti ad fjarlaegja paktjaldid
og toppgrindina pegar pau eru ekki i notkun.
Vegna pins eigin 6ryggis skaltu adeins nota
profadar (t.d. GS-profadar) pakgrindur sem eru
heimiladar til notkunar med dkutaekinu pinu.
Til ad komast hja pvi ad mynda of mikid lyftidlag
verdur ad setja paktjaldid & bannig ad pad liggi
eins og vegurinn, ekki & ska.
Ef engir sérstakir uppsetningarstadir eru tilteknir
{ leidbeiningunum um samsetningu skal reyna
ad halda a.m.k. 700 mm fjarlaegd milli stanga
toppgrindarinnar. Hafid i huga ad breytingar
(t.d. aukagdt) a festingakerfi paktjaldsins eru
ekki heimilar.
Auk leidbeininganna fyrir paktjaldid aetti einnig
ad hafa uppsetningarleidbeiningar vidkomandi
toppgrindar og notkunarleidbeiningar
vidkomandi dkutaekis til hlidsjonar.

A\ Uppsett tjald

« HALDID OLLUM ELD- OG HITAGJOFUM FRA
EFNI TUALDSINS. Tjaldid uppfyllir eldfimikrofur
CPAI-84 og CGSB 182-1. Efnid getur brunnid

ef pad er haft i stodugri snertingu vid eldgjafa.
Notkun utanadkomandi efna a efni tjaldsins
getur valdio pvi ad eldpolnir eiginleikar pess
haetti ad virka.

Ekki nota taeki sem brenna eldsneyti eda

surefni inni i eda nalaegt tjaldinu. Petta & vid

um Kkerti, gasluktir, steinoliulampa, eldunar- og
upphitunarbunad.

Ekki setja tjaldid ndlaegt vardeldi eda 6drum
eldgjafa. Haldid ad minnsta kosti 6 m fjarlaegd
fra sliku.

Haetta & falli eda kyrkingu - Aldrei skal skilja barn
eftir an eftirlits 1 tjaldinu.

Stiginn verdur ad vera & sinum stad til ad stydja
vid tjaldid.

» Ekki draga stigann inn @ medan hann er { notkun.
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Lesid og fylgid vidovorununum og
leidbeiningunum & stiganum.
Synid adgat pegar farid er upp og nidur stigann.

Vidhald

brifa aetti paktjaldid vandlega og halda pvi

vel vid. | pbessu skyni skal adeins nota lausn ur
vatni og venjulegri pvottalausn fyrir heimili an
alkoéhals, klors eda ammaoniumaukefna, par sem
pau geta skemmt yfirbord paktjaldsins.

Fyrir tjold med hardri skel er maelt med pvi ad
bera reglulega & pau vax til ad vidhalda gljdandi
yfirbordi.

Thule-tjold eru mjog vatnsfrahrindandi. Ef raki
finnst inni i tjaldinu er pad liklega af voldum
rakapéttingar. Til ad halda rakapéttingu i skefjum
skal avallt hafa glugga eda loftop opin. Einnig
skal fordast ad geyma blaut fot inni i tjaldinu.
Efni Thule-tjalda eru med vatnsfrahrindandi
hud og pétta sauma til ad koma i veg fyrir ad
vatn komist inn i tjaldid vid venjulega notkun.
Meelt er med pvi ad huda tjaldid reglulega

med vidbotarlagi af vatnsheldum uda eda
basta vid péttihidun & saumana til ad vidhalda
vatnsfrahrindingu. bessi efni eru faanleg i
flestum Utivistarbudum.

baktjaldid skal alltaf prifa vandlega adur en pvi
er lokad. Sé pad ekki gert getur myndast mygla
0g sagygi.

Adur en tjaldinu er lokad skal lyfta dynunni og
tryggja ad nedri hluti hennar sé purr.

Togid geetilega f rennildsana, aldrei af afli, par
sem slikt geeti skemmt pa. Ef rennilas rennist illa
skal athuga hvort efni hafi fest i honum og fa
adstod vid ad draga Ur spennunni med pvi ad
hjalpast ad vid ad toga i rennildsinn.

Haldid rennildsunum lausum vid ohreinindi og

smyrjid pa med reglulegu millibili med silikonuda.

Hreinsid stigann adur en tjaldid er lagt saman.
Smyrja ma stigann med silikonuda.

Gangid Ur skugga um ad tjaldid sé alveg purrt
aour en pad er sett i geymslu. Geymid tjaldio &

pburrum og svolum stad og hlifid pvi vid sdlarljosi.

Ekki aetti ad geyma paktjaldid utandyra (dvarid
fyrir rigningu eda solarljosi).

Geyma ma tjold liggjandi eda & hlidinni. Maelt
er med pvi ad setja pau & eitthvad mjukt eins
og upprullad handklaedi eda fraudklump. Til ad
koma i veg fyrir deeldir eda skemnmdir skal ekki
setja hluti sem eru pungir eda med hvossum
brinum ofan & tjaldid.

Framleidandi er ekki dbyrgur fyrir tjoni eda slysi
sem kann ad verda i kjolfar pess ad ekki er farid
eftir notkunarleidbeiningunum, breytingar eru
gerdar & hlutum eda adrir hlutir en upprunalegir
varahlutir eru notadir.
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* Notkunarleidbeiningarnar skal geyma med
notkunarleidbeiningum vidkomandi bils og
hafa paer medferdis i bilnum pegar paktjaldid
er i notkun og vid akstur. Ef ekki er farid
eftir leidbeiningunum i pessari handbok
fellur dbyrgdin ur gildi. bvi aetti ad fylgja
notkunarleidbeiningunum til hlitar og eingdbngu
nota ihlutina sem framleidandi laetur 1 té.
Glatist ihlutir eda slitni skal skipta peim ut fyrir
upprunalega varahluti sem haegt er ad fa hja
sérhaefdum umbodsadila eda framleidandanum.

/\ saiduki peale kokku pandud ET

* Valesti paigaldatud katuseraam ja katusetelk
voivad reisimise ajal lahti tulla ning pohjustada
tosiseid onnetusi. Jargige kaasasolevaid
katusetelgi ja katuseraami paigaldamise,
kasutamise ning kasitsemise juhiseid.
Enne ara séitmist veenduge, et telgi
kinnitusklambrid ja séiduki raamid on kindlalt
kinnitatud. Pikematel séitudel kontrollige neid
regulaarselt ja ebatasasel maastikul séites iga
kahe tunni jarel.
Enne soitma hakkamist veenduge, et telk oleks
taielikult suletud ja rihmad kinnitatud.
Arge juhtige sdidukit paigaldatud telgiga.
Séiduki Kiirus tuleb alati valida vastavalt
veetavale koormale ja valitsevatele teeoludele,
nt tee tuubile, tee kvaliteedile, tuuleoludele,
liiklustihedusele ja kehtivatele kiiruspiirangutele,
kuid soiduki kiirus ei tohi mingil tingimusel
kunagi Uletada 130 km/h. Alati tuleb jargida
kehtivaid kiiruspiiranguid ja muid liikluseeskirju.
Soéitke Ule kiirusetokendite aeglaselt,
maksimaalne kiirus 10 km/h.
Soéiduki séidu- ja pidurdusomadused muutuvad
ning kui katusel on koorem muutub see
kulgtuule suhtes tundlikumaks.
Automaatpesula kasutamisel tuleb katusetelk ja
katuseraam esmalt eemaldada.
Antud mootorsdiduki lubatud taismassi ei tohi
Uletada. Katusele paigaldatava maksimaalse
kaalu kohta tuleb jargida mootorsoiduki tootja
juhiseid.
Katusele paigaldatava kaalu arvestus:

Katuseraami kaal

+ katusetelgi kaal

+ kasuliku koorma kaal

= kogu koormus katusele
Séiduk voib olla kuni 600 mm kérgem (séltuvalt
kasutatavast katuseraamist);
Olge tahelepanelik madalate
garaazisissepaasude, muude kdérguspiirangute,
madalate okste jms korral.
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» Kui katusetelki ja katuseraami ei kasutata, tuleb
see seoses mojuga kutusekulule ning teiste
liiklejate ohutuse tagamiseks eemaldada.

* Oma turvalisuse huvides peaksite kasutama
ainult testitud (nt GS-testitud) katuseraame,
mida on lubatud kasutada koos teie sdidukiga.

« Liigse tostejou valtimiseks tuleks katusetelk
paigaldada teega paralleelselt, mitte nurga all.

» Kui paigaldusjuhistes pole maaratud
paigalduskonhti, siis peaks koormatalade vahe
olema vahemalt 700 mm. Pidage meeles, et
katusetelgi kinnitusststeemi muudatused (nt
taiendavad puurimisaugud) ei ole lubatud.

« Lisaks katusetelgi juhendile tuleks
tahelepanu poodrata ka antud katuseraami
paigaldusjuhendile ja antud séiduki
kasutusjuhendile.

/\ Paigaldatud telk

* HOIDKE TELGI KANGAST EEMAL TULEST JA
SOOJUSALLIKATEST. Telk vastab CPAI-84 ja
CGSB 182-1 stttivusohutuse nduetele. Kangas
voib pdlema minna, kui see puutub pidevalt
kokku mis tahes tulega. Mis tahes vdorkehade
kandmine telgi kangale voib muuta tulekindlad
omadused ebaefektiivseks.

+ Arge kasutage telgi sees vi selle laheduses
kUtust pdletavaid voi hapnikku tarbivaid
seadmeid. Nende hulka kuuluvad kuunlad,
gaasilaternad, petrooleumilambid ning
toiduvalmistamis- ja kUitteseadmed.

« Arge pange telki I&kke v&i méne muu tuleallika
lahedusse. Hoidke vahet vahemalt 6 m.

« Kukkumis- v&i kagistamisoht- Arge kunagi jatke
last telki jarelvalveta.

* Redel peab telgi toetamiseks oma kohale jaama.

« Arge redelit kasutamise ajal sisse tdmmake.

» Lugege ja jargige redelil olevaid hoiatusi ja
juhiseid.

» Olge redelist Ules ja alla ronides ettevaatlik.

Hooldus

» Katusetelki tuleb hoolikalt puhastada ja
hooldada. Selleks kasutage ainult vee ja tavalise
majapidamises kasutatava pesuvedeliku lahust,
mis ei sisalda alkoholi, valgendi voi ammooniumi
lisandeid, sest vastasel juhul voib katusetelgi
pind kahjustada saada.

Koéva kattega telkide puhul on laikiva pinna
sailitamiseks soovitatav regulaarselt peale kanda
vahakatet.

Thule telgid on vaga veekindlad. Telgi

sees olev niiskus on téendoliselt tekkinud
kondenseerumisest. Kondensaadi
minimeerimiseks hoidke aknad voi tuulutusavad
alati lahti. Samuti valtige margade riiete telgis
hoidmist.
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» Thule telgi kangal on veekindel kate ja
tihendatud dmblused, mis takistavad tavaparase
kasutamise ajal veel telki sattumast. Veekindluse
sailitamiseks on soovitatav telki perioodiliselt
katta taiendava veekindla pihustikihiga voi
lisada d6mbluste tihendajat. Neid esemeid leidub
tavaliselt kohalikes matkavarustuse poodides.
Kuivatage katusetelki alati pohjalikult enne selle
sulgemist. Seda eirates voib hakata kasvama hallitus.
Enne telgi sulgemist tdstke madrats Ules ja
veenduge, et alumine pool on kuiv.

Toémmake tdmblukke oérnalt, mitte kunagi

jGuga, kuna see voib tdmblukke kahjustada.

Kui tdmblukuga on probleeme, veenduge, et
tdmbluku vahele ei ole jganud kangast ja paluge
pinge vahendamiseks kedagi appi, tdbmmates
témblukku koomale.

Hoidke tdmblukud puhtad ja maarige neid
perioodiliselt silikonspreiga.

Enne telgi kokkuvarisemist puhastage redel
mustusest. Redelit saab maarida silikoonspreiga.
Enne hoiulepanekut veenduge, et telk oleks
taielikult kuiv. Hoidke telki kuivas ja jahedas,
otsese paikesevalguse eest kaitstud keskkonnas.
Katusetelki ei tohi hoida 6ues ilmastiku (nt vihm
voi otsene paikesevalgus) meelevallas.

Telke saab hoida tasapinnaliselt voi kulili.
Soovitatav on asetada need millelegi pehmele,
naiteks rullitud ratikule voi vahtplokile. Mélkide
voi kahjustuste valtimiseks arge asetage telgile
raskeid voi teravaid esemeid.

» Tootja ei vastuta kahjude voi 6nnetuste eest, mis
voivad tekkida kasutusjuhiste eiramise, osades
tehtud muudatuste voi tootja originaalosadest
erinevate osade kasutamise tagajarjel.
Kasutusjuhendit tuleb hoida koos antud soiduki
kasutusjuhendiga ning kasutades ja teel olles
sOidukis kaasas kanda. Selles juhendis toodud
juhisete eiramine tUhistab teie garantii. Seetottu
jargige tapselt kasutusjuhiseid ja kasutage
ainult kaasasolevaid originaalosi. Kaotsilainud
voi kulunud osade korral asendage need
originaalvaruosadega, mida saate hankida
spetsialiseerunud edasimuuUjalt voi tootjalt.

A\ salocita uz transportlidzekla

Lv

» Brauks$anas laika nepareizi uzstaditas jumta
teltis un Skérsstieni var k|at valigi un izraisit
nopietnus negadijumus. levérojiet komplektacijai
pievienotos noradijumus, ka uzstadit jumta teltis
un Skérsstienus un rikoties ar tiem.

» Pirms dosanas cela péarliecinieties, vai telts
stiprindjuma skavas un transportlidzekla
Skérsstieni ir kartigi nostiprinati. Garakos
braucienos parbaudiet tos ik péc regulariem
intervaliem un uz nelidzena reljefa — ik péc 2

stundam. -



* Pirms brauksanas parliecinieties, vai telts ir

pilntba aizvérta un siksnas ir kartigi nostiprinatas.

* Nebrauciet ar transportlidzekli, kad telts
ir uzslieta.
Transportlidzekla atrums vienmér japielago
atkariba no parvadajama svara un brauksanas
apstakliem attiecigaja bridri, pieméram, cela
tipa, cela seguma kvalitates, véja, satiksmes
intensitates un piemeérojamiem atruma
jerobezojumiem, tacu tas nekad nedrikst
parsniegt 130 km/h (80 jadzes/h). Vienmér
jaievéro piemérojamie atruma ierobezojumi un
citi satiksmes noteikumi.
Par atruma slapétajiem (gulosajiem policistiem)
brauciet I8nam ar maksimalo atrumu 10 km/h
(6,2 judzes/h).
Kad uz jumta tiek parvadata bagaza,
transportlidzekla brauksanas un bremzésanas
Tpasibas mainas un sanu véja iespaids uz to
palielinas.
Izmantojot automatisko automazgatavu,
vispirms janonem jumta telts un $kérsstieni.
Nedrikst parsniegt attieciga transportlidzekla
maksimalo pielaujamo svaru. Jaievéro
transportlidzekla razotéja noradijumi par
maksimalo pielaujamo slodzi uz jumtu.
Pielaujamas jumta noslodzes aprékins:

jumta Skérsstienu svars

+ jumta telts svars

+ kravnesiba

= pielaujama jumta noslodze
Atkariba no izmantotajiem jumta Skérsstieniem,
attieciga transportlidzekla augstums var
palielinaties par lidz 600 mm.
Uzmanieties no zemiem garazas vartiem un
zariem, zonam ar mazu attalumu lidz objektiem
virs transportlidzekla un citdm lidzigam vietam!
Degvielas ekonomijas un citu satiksmes
dalibnieku drosibas dé| jumta telti un
Skérsstienus janonem, kad tie netiek izmantoti.
JUsu drosibas nolUkos izmantojiet tikai
parbauditus (pieméram, GS parbauditus) jumta
Skérsstienus, kas ir atlauti izmantosanai kopa ar
jasu transportlidzekli.
Lai neraditu parmérigu céléjspéku, jumta telts
jauzstada paraléli celam, nevis lenki pret to.
Ja uzstadisanas noradijumos nav noteiktas
Tpasas stiprindjuma vietas, méginiet uzturét
minimums 700 mm lielu attalumu starp jumta
Skérsstieniem. Ladzu, nemiet véra, ka jumta
telts stipringjuma sistémas izmainas (pieméram,
papildu izurbti caurumi) nav pielaujamas.
Bez jumta telts noradijumiem jaievéro art
attiecigo skérsstienu stiprinasanas instrukcijas
un attieciga transportlidzekla ekspluatacijas
noradijumi.
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/\ Uzslieta telts

SARGIET TELTS AUDUMU NO JEBKADA VEIDA
SILTUMA AVOTIEM UN LIESMAM. Telts atbilst
standartu CPAI-84 un CGSB 182-1 ugunsdrosibas
prasibam. Audums var aizdegties, ja ilgstosi tiek
atstats saskarsmé ar liesmu avotu. Jebkadas
nepiemérotas vielas uzklasana uz telts auduma
var samazinat ta ugunsizturibas Tpasibas.

Teltl vai tas tuvuma neizmantojiet skabekli
patéréjosas vai degvielu dedzinosas ierices,
tostarp sveces, gazes vai petrolejas lampas, ka
arT édienu pagatavos$anas vai sildisanas ierices.
Nenovietojiet telti blakus ugunskuram vai citam
liesmu avotam. Uzturiet vismaz 6 m (19 pédas)
lielu attalumu.

Krisanas vai noslapsanas draudi: nekad
neatstajiet teltl bérnus bez uzraudzibas.

Trepém japaliek sava vieta, lai balstitu telti.
Nesakl|aujiet trepes, kamér tas tiek izmantotas.
Izlasiet un ievérojiet trepju noradijumus un
bridingjumus.

Esiet uzmanigs, kad kapjat augsup vai lejup

pa trepém.

Kopsana

Jumta telts rQpigi jatra un jakopj. Sim noltkam
majsaimniecibas mazgasanas skidrumu bez
jebkada spirta, balinataja vai amonija piedevam,
jo pretéja gadijuma jumta telts virsma var tikt
sabojata.

Teltim ar cietajam virsmam ieteicams regulari
uzklat vaska parklajumu, lai uzturétu spidigu
virsmu.

Thule teltis ir Toasi Gdensizturigas. Telts ieksiené
atrodamais mitrums visticamak ir radies
kondensacijas dél. Lai mazinatu kondensaciju,
vienmeér atstajiet atvértus logus vai ventilacijas
atveres. Tapat centieties neuzglabat telts
iekSiené mitras drébes.

Thule telts audumam ir Gdensnecaurlaidigs
parklajums un hermétiskas suves, lai normalas
lietosanas laika Gdens neiek|dtu teltl. Lai
saglabatu Gdensnecaurlaidibu, teltij ieteicams
periodiski uzklat vél vienu ddensnecaurlaidiga
aerosola slani vai suvju hermétiki. Sos
izstradajumus parasti var atrast vietéjos veikalos,
kas ir paredzéti atpltai daba.

Pirms jumta telts aizvérsanas, vienmér izzavéjiet
to. Pretéja gadijuma taja var izveidoties
pelé&jums.

Pirms telts aizvérsanas paceliet matraci un
pérliecinieties, vai zem ta ir sauss.
Ravejsledzéjus velciet maigi — nekad
neizmantojiet spéku, jo tada veida varat

tos sabojat. Ja ar ravéjslédzéju rodas kadas
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problémas, parbaudiet, vai taja nav iekerts
audums, un paltdziet kddam palidzét samazinat
spriegojumu, velkot ravéjslédzéeju kopa ar vinu.
Nelaujiet ravéjslédzéjos iek|it netirumiem un
periodiski ieellojiet tos ar silikona aerosolu.
Pirms telts salocisanas notiriet netirumus no
trepém. Tas var ieellot ar silikona aerosolu.
Pirms uzglabasanas parliecinieties, vai telts

ir pilntba sausa. Uzglabajiet telti sausa un

vésa vietd, kas nav paklauta tiesai saules

staru iedarbibai. Jumta telti nedrikst uzglabat
arpus telpam, kur ta ir paklauta laikapstaklu
(pieméram, lietus un tiesa saules gaisma)
iedarbibai.

Teltis var uzglabat uz pamatnes vai saniem.
Tas ieteicams novietot uz kaut ka miksta,
pieméram, saritinata dviela vai porolona.

Lai nepielautu saspiesanu vai bojajumus,
nenovietojiet uz telts smagus vai asus
priekSmetus.

Razotajs nav atbildigs par jebkadiem
bojajumiem vai negadijumiem, kas ir radusies
lietosanas noradijumu neievérosanas, detalu
modifikacijas vai tadu detalu izmantosanas dél,
kuras nav originalas.

LietoSanas noradijumus jauzglaba kopa

ar attiecigas automasinas ekspluatacijas
instrukcijam, un tam jaatrodas automasina gan
tad, kad telts tiek izmantota, gan tad, kad esat
celad. Ja $is rokasgramatas noradijumi netiek
jevéroti, garantija zaudé spéku. Tapéc burtiski
jevérojiet izmantosanas noradijumus un lietojiet
tikai piegadatas originalas detalas. To zuduma
vai nolietojuma gadijuma nomainiet tas ar
originalajam detalam, ko var iegadaties no
specializéta tirdzniecibas uznémuma vai razotaja.

/\ Sulankstoma ant transporto

priemoneés
* Neteisingai sumontuotos stogo bagazinés ir
palapinés gali atsilaisvinti vaziuojant ir sukelti
rimty nelaimingy atsitikimy. Vadovaukitées
pridedamomis instrukcijomis, kaip montuoti,
naudoti ir tvarkyti stogo palapine bei stogo
bagazines.
Pries iSvaziuodami, jsitikinkite, kad palapinés
tvirtinimo laikikliai ir transporto priemonés
bagaziné yra tvirtai pritvirtinti. Reguliariai
tikrinkite ilgesniy kelioniy metu ir kas 2 valandas
vaziuodami nelygiu reljefu.
Pries vaziuodami, jsitikinkite, kad palapiné
visiskai sulankstyta ir pritvirtinti dirzeliai.
Nevaziuokite transporto priemone, kol palapiné
iSskleista.
* Transporto priemoneés greitis visada turi bati
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pritaikytas prie vezamo krovinio ir esamy
vaziavimo salyguy, tokiy kaip kelio tipas, kelio
kokybe, véjo salygos, eismo intensyvumas ir
taikomi greicio apribojimai, taciau jokiu badu
neturi virsyti 130 km/val. (80 myl./val.). Visada
reikia laikytis galiojanciy greicio apribojimy ir
kity eismo taisykliy.
Létai vaziuokite per grei¢io mazinimo kalnelius;
maksimalus greitis - 10 km/val. (6,2 myl./val.).
Transporto priemonés vaziavimo savybés
ir stabdymo elgsena keiciasi, o Soniniy véjy
sukeliamas pazeidziamumas didéja, kai krovinys
vezamas ant stogo.
Naudojantis automatine automobiliy plovykla,
pirmiausia reikia nuimti stogo palapine ir stogo
bagazine.
Bendra leistina pakrautos transporto priemonés
masé negali bUti virsyta. Reikia laikytis motorinés
transporto priemonés gamintojo nurodymy dél
didziausio stogo svorio.
Leidziamos stogo apkrovos apskaiciavimas:

Stogo bagazinés svoris

+ stogo palapinés svoris

+ naudingosios apkrovos svoris

= galima stogo apkrova
Nurodytos transporto priemonés aukstis
gali padidéti iki 600 mm (priklausomai nuo
naudojamos stogo bagazinés)
Saugokités zemy jvaziavimy j garaza, zemy
prosvaisy apskritai, zemai kabanciy saky ir pan.
Degaly taupymo ir kity eismo dalyviy saugumo
sumetimais nenaudojama stogo palapine ir
stogo bagazine reikia nuimti.
Dél savo saugumo turétumete naudoti
tik patikrintas (pvz., GS patikrintas) stogo
bagazines, kurias leidziama naudoti kartu su jasy
transporto priemone.
Kad nesusidaryty per didelés kélimo jégos,
stogo palapiné turi bati montuojama lygiagreciai
kelio linijai, o ne kampu.
Jei surinkimo instrukcijoje néra nurodytos
specialios tvirtinimo vietos, stenkités islaikyti
maziausiai 700 mm atstumag tarp stogo
bagazinés strypy. Atkreipkite démesj, kad stogo
palapineés tvirtinimo sistemos pakeitimai (pvz.,
papildomos isgreztos skylés) yra neleistini.
Be stogo palapinés instrukcijy, taip pat reikéty
deramai atsizvelgti ir j stogo bagazinés
montavimo instrukcijas bei transporto
priemonés naudojimo instrukcijas.

/\ I3skleista palapiné

+ LAIKYKITE VISUS LIEPSNOS IR SILUMOS
SALTINIUS TOLIAI NUO PALAPINES AUDINIO.
Palapiné atitinka CPAI-84 ir CGSB 182-1 degumo
reikalavimus. Audinys gali uzsidegti, jei nuolat
lieciasi su bet kokiu liepsnos saltiniu. Ant
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palapinés audinio uztepus bet kokiy pasaliniy
medziagy, ugniai atsparios savybés gali tapti
neveiksmingos.

* Nenaudokite degalus deginanciy ar deguonj
naudojanciy prietaisy palapinés viduje ar Salia
jos. Tai apima zvakes, dujinius zibintus, zibalines
lempas ir maisto ruosimo bei Sildymo prietaisus.

* Nestatykite palapinés Salia lauzo ar kito liepsnos
Saltinio. Uztikrinkite bent 19 pedy / 6 m atstuma.

» Kritimo ar pasismaugimo pavojus - niekada
nepalikite vaiko be prieziGros palapinéje.

» Kopécios turi likti savo vietoje, kad suteikty
palapinei atrama.

» Nejtraukite kopéciy, kai jos naudojamos.

» Perskaitykite ir laikykités ant kopéciy pateikiamy
ispéjimy bei nurodymu.

» Blkite atsargUs lipdami aukstyn ir zemyn
kopéciomis.

Prieziura
» Stogo palapiné turi bati kruopsciai valoma ir
prizitrima. Siuo tikslu naudokite tik vandens ir
standartinio buitinio plovimo skyscio tirpala be
alkoholio, baliklio ar amonio priedy, nes kitaip
gali bUti pazeistas stogo palapinés pavirsius.
Kieto apvalkalo palapinéms rekomenduojama
reguliariai dengti vasko danga, kad pavirsius
baty blizgus.
Thule Palapinés yra labai atsparios vandeniui.
Drégmeé palapinés viduje greiciausiai atsirado dél
kondensato. Norédami sumazinti kondensato
kiekj, visada atidarykite langus arba ventiliacijos
angas. Taip pat venkite Slapius drabuzius laikyti
palapinés viduje.
Thule Palapinés audiniai padengti vandeniui
atsparia danga ir yra su sandariomis sitlémis,
kad jprasto naudojimo metu vanduo nepatekty j
palapine. Siekiant islaikyti atsparuma vandeniui,
palapine rekomenduojama periodiskai
padengti papildomu vandeniui atsparaus
purdkalo sluoksniu arba sidliy sandarikliu Sios
prekés dazniausiai randamos vietinése lauko
parduotuvése.
Visada gerai iSdziovinkite stogo palapine pries
sulankstydami. Jei to nepadarysite, gali atsirasti
pelésis ir miltlige.
Pries sulankstydami palapine, pakelkite ¢iuzinj ir
jsitikinkite, kad apatiné dalis yra sausa.
Uztrauktukus traukite Svelniai, niekada
nenaudokite jégos, nes galite juos sugadinti. Jei
atsiranda uztrauktuko problemuy, patikrinkite, ar
joks audinys nejstriges, ir paprasykite, kad kas
nors padeéty sumazinti jtempima sutraukdamas
uztrauktuka.
» Saugokite uztrauktukus nuo nesvarumy ir
periodiskai sutepkite juos silikoniniu purskikliu.
* Pries sulankstydami palapine, nuo kopéciy
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nuvalykite neSvarumus. Kopécias galima sutepti
silikoniniu purskikliu.

Pries sandéliuodami, jsitikinkite, kad palapiné
yra visiSkai sausa. Laikykite palapine sausoje ir
vésioje aplinkoje, kurioje néra tiesioginiy saulés
spinduliy. Stogo palapinés negalima laikyti
lauke, kur jg veikty oro salygos (pvz., lietus ar
tiesioginiai saulés spinduliai).

Palapines galima laikyti plokscias arba
pastatytas ant Sono. Rekomenduojama jas
deti ant kazko minksto, pavyzdziui, susukto
ranksluoscio ar putplascio bloko. Ant
palapinés nedékite sunkiy ar astriy daikty,

kad isvengtumeéte jlenkimy ar pazeidimu.
Gamintojas neatsako uz jokius nuostolius

ar nelaimingus atsitikimus, kurie gali jvykti

deél naudojimo instrukcijy nesilaikymo, daliy
modifikacijy arba kity nei originaliy gamintojo
daliy naudojimo.

Naudojimo instrukcijos turi bati laikomos kartu
su transporto priemonés naudojimo instrukcija
ir turi bati vezamos transporto priemonéje,

kai palapiné naudojama ir jg vezantis. Jums
nesilaikant siame vadove pateikty nurodymu,
jasy garantija netenka galios. Todél turéetumeéte
tiksliai laikytis naudojimo instrukcijy ir naudoti
tik originalias pateiktas dalis. Jei pametate dalis
arba jos susidévejo, pakeiskite jas originaliomis
atsarginémis dalimis, kurias galite jsigyti i$
specializuoto pardavéjo arba gamintojo.

/\ B CAO>KEHHOM BUAE Ha
aBTOMO6GUAe

* HenpaBMAbHO YCTaHOBAEHHbIE DaraskHUKI

M MaAaTKM AAS KPbILLW MOTYT OTOPBaTbhCA B
AyTW, YTO MOXKET CTaTb NPUYMHOWM Cepbe3HOoM
aBapun. CAeAYNTE KOMMAEKTHbIM MHCTRYKLMAM
MO YCTaHOBKE W MCMOAbB30BaHMIO MAaAaTOK

1 BaraskHUKOB AAS KPbILLIN.

[Mepea Nnoesakow ybeAnTeCh B TOM, YTO
MOHTaKHble CKOObI Ha MaAaTKe 1 KpenAeHmsa
ABTOMODOUABHOIO BaraskHMKa HaAEKHO
3akpenAeHbl. PeryadapHo nposepanTe
KpernAeHUs B AAUTEABHbIX MOE3AKaX, a Mpu e3Ae
Mo nepeceYeHHOM MECTHOCTM — KaXKAble 2 Yaca.
MNepea OTNPaBKoOM yoeAnTeCh, UTO NaAaTKa
MOAHOCTbIO 3aKPbITa, @ KpenexxHble PeMHM
MAOTHO 3aTAHYTbI.

He Tporamtechb ¢ MecTa, Moka He cBepHeTe
ManaTky.

MpaBUAbHbIN oTBeT — 130 KM/u. CKOPOCTb
ABTOMODUASA AOAXKHA BCErAa COOTBETCTBOBATL
BECyY pa3MelLLEHHOro Ha HEM rpy3a K
AOPOXKHbBIM YCAOBVIAM, TaKMM KaK TUM U
KauyecTBO AOPOXKHOIO MOKPbLITUSA, CUAA U
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HamnpaBAeHMe BEeTPa, MHTEHCUBHOCTb ABMYKEHWSA
1 OrPaHMYeHMsa CKOPOCTM Ha A0POre, U HA
MNPV Kaknx YCAOBKAX HEe AOAXKHA MPeBbILLaTb
130 KM/4. TpU ABUPKEHUI HEOBXOAMMO BCErAa
COBAKOAATH CKOPOCTHbIE OrPaHNYEHNS U
MPaBMAa AOPOXKHOIO ABUMMKEHUSA.
CbHaBAaNTE CKOPOCTb MPU Nepeesae Yepes
KABXKAYEro MOAULIENCKOro» (He Bboaee 10 KM/Y).
C rpy3oM Ha KpbiLLe XapakTepUCTUKM
VMPaBAEHMSA aBTOMOBUAEM, ero MoBeaeHMe npu
TOPMOXKEHUN 11 HYBCTBUTEABHOCTL K BOKOBOMY
BETPY MOIyT M3MEHUTbCSA.
[Mon NCNOAB30BaHUKV @aBTOMATUYECKOW
ABTOMOWIKM HY>KHO MPEeABapPUTEABHO CHATb
C KPbILLV MAaAATKY 1 BaraskHyK.
He npeBblluanTe 0OLLMINA AOMYCTUMbIV BEC
C rpy30M, YCTaHOBAEHHbIN AAS BaLLlero
aBTOMOBUASA. CODAIOAGNTE MHCTPYKLVM
MPOU3BOAMTEAR aBTOMOBKIAS MO MaKCUMaAbHOW
AOMYCTVMOW Harpy3Ke Ha KPbILLY.
DOopMyAa AAS pacUeTa AOMYCTUMOM Harpy3Km
Ha KPbILLY:

BeC Hara)kHMKa AASA KPbILLN

+ BEC NaAaTKM AAS KPbILLIV

+ BEC MOAE3HOW Harpy3sKmM

= AOMYCTUMasA Harpyska Ha Kpbilly
BbicoTa aBTOMOBVAS MOXKET YBEANUNTLCA
Ha 600 MM (B 3aBVCUMOCTW OT BbICOTbI
Hara)xHuKa)
OcTeperanTech HU3KMX BbE3AOB B rapa,
HU3KKX aPOK, H3KO BUCALLIMX BETOK U T. A.
ANAS SKOHOMUK TOMAMBA U obecrneyeHns
6e30MacHOCTM APYTUX YHACTHUKOB AQPOXKHOIO
ABVYKEHWS HEOOXOAMMO BCErAa CHMMATb C
ABTOMODBUASA MAAATKY U BaraXkKHUK AAS KPbILLI,
€CAV OHW He MCMOABb3YIOTCA.
ANAA obecrnedyeHna Ballen 6e30nacHOCTU
BblOMPaNTe TOABKO MPOTECTUPOBAHHbIE
(Hanpumep, No HopMam GS) BararkHVKM AAS
KPbILLIV, KOTOPbIE pa3peLleHO UCMOAb30BaTb Ha
BallleM aBTOMOOUAE.
YTOObI He CO3AaBaTb M3AULLHMX MOABEMHbIX
CUIA, MAAATKY AAS KPbILLIM CAEAYET
yCTaHaBAVBaTb MapaAAeAbHO aAopore (HeAb3sa
YCTaHaBAVBATb MOA YIAOM).
ECAM B MHCTPYKLMM MO COOPKe He yKazaHo
MECTOMOAOYKEHME ToYEK KpernAeHms,
PACCTOAHVIE MEXAY AYTaMU BararkHMKa AASA
KPbILLUV AOAYHO COCTaBAATb He MeHee 700 MM,
ObpaTUTe BHUMaHKE, 4TO MOAMDULIMPOBATL
cucTeMy dUKCaLMM MaAATKM AAS KPbILLIV
(HanpuMep, CBEPANTb AOMOAHUTEABHbIE
OTBEpPCTUS) 3anpeLLlaeTcs.
[TOMUMO MHCTRYKLIMI K MaAaTKe AAS KPbILW,
CABAYET Tak>Ke COBAIOAATL MHCTPYKLIMM MO
YCTaHOBKE KOHKPETHOM MOAEAM BaraykHMKa
AAS KPBILLW M MHCTPYKLMM MO 9KCMNAyaTaumm
KOHKPETHOW MOAGAW aBTOMODUASA.
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A\ Pa3BepHyTas naAaTKa

HE AOMYCKAMTE KOHTAKTA TKAH
MANATKM C AFOBBIM MCTOYHMKAMIM
OIMHA 1 TETIAA. ManaTka COOTBETCTBYET
TpeboBaHUAM K orHecTonkocTy CPAI-84 n
CGSB 182-1. [Mpu NPOAOAXKUTEABHOM KOHTaKTe
C AtOOBIM MCTOYHMKOM OFHS TKaHb MOYKET
BOCMAAMEHUTLCS. HaAMume Ha TKaHW NaAaTKm
AHODBIX CTOPOHHKX BELLECTB MOXKET CHU3UTb ee
OMHECTOWMKOCTb.

He ncnoAb3yimTe B maAaTKke AU BOAM3U

Hee YCTPOMCTBA, AaOLLIME OFOHb MAK
MOTPEBASIOLLIME KUCAOPOA: CBEYM, ra30Bble
doHapK, KePOCMHOBBIE AaMrMbl, MPUOOoPLI

AAS NPUTOTOBAEHMS MLLM, HarpeBaTeAbHble
nprbopPbl U T. A.

He cTaBbTe MaAaTKy BAM3KO K KOCTRY UAM
APYFOMY UCTOYHUKY OrHeA. [aaaTka AOAXKHa
HaxOAMTbCS Ha PACCTOAHMM He MeHee 6 M OT
MCTOUYHUKOB OIMHA.

OnacHOCTb MaaeHUs MAK yayLLEeHUSA. He
OCTaBAANTE AETEM B MaAaTKe 6e3 npucMoTpa.
/AeCTHWLa AOAYKHA OCTaBaTbCs Ha MecTe, UYTOObI
CAY>KUTb OMOpow NaAaTKe.

He ybupanTe AeCTHULLY, NOKa oHa
MCMOAb3YETCS.

O3HaKOMbTECH C MPeAYNPEXASHUAMN 1
MHCTPYKUMAMU K AECTHULIE 1 CODAIOAANTE UIX.
ByAbTE OCTOPOXKHbI, KOrAa MOAHVMaETECH WA
CMyCKaeTeCh MO AECTHULLE.

OG6CcAy>XKMBaHHue

[MaAaTKy AAS KPbILLV CAEAYET TLLATEABHO
UUCTUTb 1 OBCAY>KMBaTb. AAST 3TOMO MOXKHO
ICMOAB30BaTb TOABKO PaCTBOR BOAbI U
CTaHAQPTHOro OLITOBOrO MOIOLLIErO CPEACTBa
6e3 cnrpTa, OTOeAMBaTEeASs AV aMMOHKEBbBIX
AODABOK; B MPOTMBHOM CAyYae Bbl MOXKETe
NOBPEANTb MOBEPXHOCTb MAAATKU AAS KDbILLIV.
Ha maAaTkn ¢ TBepAbIM KapkKacoM
PEKOMEHAYETCSH PErYAFPHO HAHOCUTb BOCKOBOE
MOKPbITVE, YTODbI MOBEPXHOCTL BCErAaa OblAa
6AecTaLLen.
MaAaTky Thule OTAMYaKOTCSA BbICOKOM
BOAOCTOMKOCTbBIO. ECAM B MaAaTke 0bHapy»keHa
BAAra, Ckopee Bcero, oHa obpasoBanachk nyTem
KOHAEHCaLWK. YTobbl CHU3UTb BEPOATHOCTb
KOHAEHCAaLMK, BCErpa ALPXKUTE OTKPbITbIMM
OKHa VAU BEHTUAALIMOHHbBIE OTBEPCTUA. Tak>ke
He XpaHUTe B MaAaTKe MOKPYIO OAEXKAY.
BoaocTomkoe NokpbITye Ha TKaHW U
MPOKAEeHHbIe LWBbI MaAaTkK Thule
npeAOTBpPaLLIatoT NonaasaHMe BOAbI BHYTPb
MPW CTaHAAPTHbBIX YCAOBUAX SKCMAYyATaLMN.
AAS MOAAEPYXKAHUSA BOAOHEMPOHMLIAEMOCTM
pPEKOMEHAYETCS MNeproanyecKkn obpabaTbiBaTb
MaAaTKy BOAOHEMPOHMLAEMbIM CMPeeM UAM
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repMEeTVKOM AAS LWBOB. Kak MpasurAo, 3T
CPEeACTBa MOXKHO MPUOBPECT B MECTHOM
MarasmHe TYPUCTUYECKKX TOBaPOB.
[MpeXkAe YeM 3aKpPbITb MAAATKY AAS KPbILLIM,
0643aTeAbHO MPOCYLUNTE ee, YTOObI

npeAoTBPATUTL MOABAEHNE NAECEHW AU THNAK.

[pexkae YeM 3aKpPbITb MaAaTKY, MOAHUMKTE
MaTpac 1 yOeAUTECH, YTO OH CYXOM C OBPaTHOMN
CTOPOHbI.

OTKpbIBaMTe M 3aKPbIBaNTE MOAHMM aKKYPaATHO,
6e3 AULLHUX YCUANK, YTODbI He MOBPEeANTb

MX. ECAM MOAHMSA MAOXO OTKPbIBAETCA WAM
3aKpblBaeTCs, ybeAMTeCh, YTO B HEM He
3aCTPSAAA TKaHb, V1 MOMPOCUTE KOro-AMBO
MOMOUYb BaM YMEHbLLIWTb HaTAXKeHWe, MoTaHYB
3a 3aCTeXKKy BMeCTe C BaMu.

ChAepnTe 3a TeM, YToObl Ha MOAHKMM He MonaAa
rpA3b, U NepruoAMYecKkM obpabaTbiBanTe nx
CYAMKOHOBBIM CMpeem.

[pexkae YeM CAOXKUTb MaAaTKY, OYUCTUTE MPA3b
C AECTHULbI. AeCTHWLY MOXKHO 0bpaboTaTb
CYAMKOHOBBIM CMpeem.

[Mpexkae YeM OTMNPaBUTb MAAATKY Ha XpaHeHVe,
MOAHOCTbBIO MPOCYLLNTE ee. XPpaHWTe NaAaTky
B CYXOM MPOXAIAHOM MeCTe, BAAAM OT MPAMbIX
COAHEYHbIX AyYen. He xpaHuTe naAaTky AAS
KPbILLIV Ha yAMLe, 6e3 3aLLUMTbl OT MPUPOAHbBIX
ABAEHUIN (AOXKASA, MPAMbBIX COAHEYHbIX Ay4Yen
NT.AD.

ANAS XPaHEeHUS MaAaTKy MOXHO YAOXUTb

MAM MOCTaBUTb Ha pebpo. PekomMeHayeTcsa
MOMECTUTb MAAATKY Ha MArKYO NMOBEPXHOCTb,
HamnpyIMep Ha CBEPHYTOE MOAOTEHLE AW
MNEeHOMAACT. He KAaAMTE Ha MaAaTKy TaXKeAble
MAM OCTPble MPEAMETbI, UTOObI OHW HE MOMSAAM
1 He MOBPEeAMAN ee.

M3rotoBMTEAD HE HECET OTBETCTBEHHOCTb

HW 3a KaKWe MOBPEXKAEHUSA AM HECHACTHbIE
CAyYau, KOTOpPble MOTYT MPOW30MTN BCAEACTBME
HECODBAIOAEHUA MHCTPRYKLIMIA MO IKCMAYaTaLMM,
MOAVDUKALIMM 3andacTen AU MCMOAb30BaHMA
HEeoPUrMHaAbHbIX 3an4acTem.

MHCTRYKLMM MO 3KCMAYaTaLUMM U3AEAMSA
CAEAYET XPaHWTb BMECTe C MHCTRYKLMAMK

Mo aKCMAyaTaLMM aBTOMOBUAA. [Mpwn
MCMOAB30BaHWM U3AAUSA 11 B AOPOTe
MHCTPYKLWW MO 3KCMAYaTaLIMM N3ACAMA
AOAXKHbI XPaHUTbCA B aBTOMOOKAE. [pun
HECOBAIOAEHUM MHCTRYKLMK, MPEACTAaBAEHHbIX
B 3TOM PYKOBOACTBE, Bbl AMLLIAETECH MPaB Ha
rapaHTUNHOE OOCAY>KVBaHKE, [103TOMY Bbl
AOAXKHbI CTPOIMO CAEAOBAaTb MHCTPYKLMAM

Mo 3KCMAYyaTaLMM 1 NCMOAB30BaTb TOABKO
OPUrMHAAbHbIE 3aM4YacTM 13 KOMMAEKTa
nocTaBKM. B cAydae yTpaTbl MAM M3HOCA
3an4yacTen X CAeAYET 3aMeHUTb
OPUrMHAABHBIMM 3aMYaCcTAMM, KOTOPbIE MOMHO

30

nprobpPeCcTM Yy N3rOTOBUTEAR UAM B MarasmHe
OPUMHAABHbBIX 3aM4yacTen.

VAN CKAaAeHMU Ha

UK
TPAHCMNOPTHOMY 3aco6i

HenpaBrAbHO BCTaHOBAEHI aBTODaraXKHMKM Ha
AAX | HAMETU 3 KPIMAEHHAM Ha Aaxy MOXXYTb
BIAKPIMNTUCA MiA Yac pyxy Ta CRpUYMHAT
Cepro3Hy aBapito. AOTPUMYMTECH HaAaHMX
YKa3IBOK LLIOAO TOrO, K YCTaHOBAKOBATU
BUKOPUCTOBYBATU HAMET i3 KPINASHHAM Ha AaXy
1 aBTOBara>kHVK Ha AaX, @ TAKOX AOMASAAATU 3a
HUAMM,
[Nepea NoYaTKOM pyxy rnepekoHamTecs,
LLIO MOHTa)KHi KPOHLUTEeMHW Ta CTIMKK Ha
TPAHCMNOPTHOMY 3acobi MiLIHO 3aKPINAEHI.
BrikoHyIMTe nepeBipKy Yepes NeBHi iIHTepBaAu
Yyacy Mia 4Yac TPUBAAMX MOAOPOXKEN | KOXKHI
2 roAMHW B pasi i3aM NO nepecidyeHin MicLIeBOCTI.
[Nepea NoYaTKOM pPyxy NnepekoHamTecs, LWo
HaMeT MOBHICTIO 3aKPUTUM | PEMIHLL 3aTArHYTI.
He kepyWTe TpaHCNOPTHYIM 3aCOOOM, AKLLIO
HaMeT PO3ropHYTO.
LLIBUAKICTb TPaHCMOPTHOrO 3acoby 3aBXAM
Ma€ BIAMOBIAATU BaHTaXKy, LLIO MepeBO3UTbHCS,
a TaKoXK MOTOYHUM YMOBaM KepyBaHHS,
30KpemMa TUMY | AKOCTI AOPOIrn, yMOBaM
BITPY, IHTEHCUMBHOCTI PYXY M 3aCTOCOBHWM
OOMEXKEHHAM LLUBWAKOCTI, MPOTE B YKOAHOMY
pasi He Mae nepesuLLyBaTK 130 KM/
roa (80 MuAb/roa). CAip AOTPUMYBATUCA
3aCTOCOBHMX OOMEXKEHb LUBUMAKOCTI Ta iHLLMX
MPaBUA AOPOXHBOTO PYXY.
[MpoixkaXKanTe WTYYHI HEPIBHOCTI AAS
OBMEXKEHHS LUBUAKOCTI MOBIABHO. MakCUMaAbHa
LWIBUAKICTb Mag 6yt 10 kM/roa, (6,2 MUAL/TOA).
Y pasi nepeBeseHHa bara)ky Ha Aaxy rNoBeAiHKa
TPaHCMOPTHOro 3acoby Mia Yac KepyBaHHSA Ta
raAbMyBaHHS 3MIHIOKOCSH, @ MO0 YYTAMBICTb AQ
HOKOBWX BITPIB 3pOCTaAE.
[Mepea 3ai3A0M Ha aBTOMaTUUHY aBTOMUINKY
MOTPIOHO 3HIMAaTK HaMEeT i3 KPIMAEHHAM Ha Aaxy
1 aBTOBAraXkHMK Ha Aax.
He MOXxHa nepeBuMLLYBaTK 3araAbHy AO3BOAEHY
Macy TPaHCMOPTHOrO 3aCoby 3 BaHTaXeM.
[OTPIBHO AOTPVMYBATVCS BKa3iBOK BUPOOHMKA
TPaHCMOPTHOro 3aCOBy LLIOAO MAaKCUMAABHOIO
HaBaHTaXXeHHHA Ha AaX.
Po3paxyHOK AO3BOAEHOTO HaBaHTaXXeHHS
Ha AaX:

Bara aBTobara>kHMKa Ha Aax

+ Bara HaMeTy 3 KPIMNAEHHAM Ha Aaxy

+ Maca KOPUCHOIO HaBaHTaXKeHHS

= AOCTYTMHe HaBaHTaXXeHHs Ha Aax
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* BrycoTa TpaHCnopTHOro 3acoby Moyke
36iAbLLUTICA Ha 600 MM (3aAEXKHO BiA
aBTOOAraskHKKa Ha Aax, O BUMKOPUCTOBYETHCS)
OcTepiranTeca HU3bKKX BI3AIB A0 rapaxkis,
HU3bKMX MPOCBITIB Y LIIAOMY, HU3bKMX FIAOK
TOLLIO.

3 MipKyBaHb eKOHOMIT MaArBa Ta be3neku
IHLLIMX YYaCHUKIB AOPOXKHBbOIO PyxXy HamMeT
i3 KPINAGHHSAM Ha AaxXy ¥ aBTobaraskH1K

Ha AaX NOTPIOHO 3HIMATU, KOAU BOHU He
B/IKOPUCTOBYHOTHCS.

3apaan BaLLOl BAACHOT be3neku
BVIKOPUCTOBYMTE AMLLIE aBTODAraykHUKM Ha
AQX, LLO MPONLLAKM NepeBipKy (HampUKAAA,
nepeBipky GS) i CyMiCHI 3 BalLUM
TPAHCMOPTHUM 3aCOOOM.

LLlo6 He cTBOPHOBATU HAAMIPHI MIAMOMHI CUAK,
HaMeT i3 KPIMAGHHAM Ha AaXy HeobXiAHO
BCTaHOBAIOBATM MapaAAbHO HaMpaAMYy PyXy,
a He Mia KyTOM.

AKLLO B IHCTPYKLUIT 31 30MPaHHA He HaBeAEHO
YKOAHMX CreLiaAbHX BIAOMOCTEN MNPO
PO3MILLIEHHA, HaMaramTecs Mixk perKamMm
aBTOOAraXkHKKa Ha Aax AOTPVMYBATKCA
BiACTaHi NnpuHanMHi 700 MM. 3BEPHITb yBary,
LLIO BHOCUTW 3MiHU AO CUCTEMU KPIMAEHHS
HaMeTy 3 KPIMAEHHAM Ha Aaxy (HanpuKAaA,
BUCBEPAAOBATY AOAATKOBI OTBOPM)
3ab0POHEHO.

KpiM IHCTRYKLIM AO HAMETY 3 KRIMAEHHAM

Ha AAXY, HAAXKHY YBary Tako» CAiA
MPUAIAATV IHCTPYKLISM LLIOAO BCTAHOBAEHHSA
aBToObara)kHViKa Ha Aax Ta ekcrayaTauil
TPAHCMOPTHOrO 3aCOby.

AN PosropHyTu HameT
* SAXVILLAMTE TKAHKHY HAMETY BIA
BYAB-AKNX AXKEPEA BOIHKO Y1 XKAPY.
HameT BiANOBIAGE BMOram A0 3aMMUCTOCTI
CPAI-84 ta CGSB 182-1. TkaHrHa Moxke
3aMMaTnCA B Pa3i MOCTIMHOIMO KOHTaKTY
3 OYAb-AKNM AXKEPEAOM BOIHIO. 3aCTOCYBaHHSA
AO TKAHVIHW HaMeTy ByAb-AKOT CTOPOHHBOT
PEYOBUHK MOXKE CMIPUYMHUTI IHAKTMBALLiIHO
BAQCTUBOCTEW 3i CMPOTUBY 3aropsHHIO.
He BrkopucToByMTE Mia TEHTOM abo MOBAMNIY
HbOIO MPWCTPOI, Y AKX 3ropac naAbHe abo aKi
CMOYKMBAKOTb KMCEeHb. TaKi MPUCTPOI, 30KpemMa,
BKAKOYAKOThb CBIYKW, FA30BI AIXTapi, KEPOCKHOBI
AAMIMU Ta MPUASAM AASA TOTYBAHHSA Ul OMaAeHHs.
He TpriMarnTe HameT BiAg BOrHMLLa abo
OYAb-IKOIO IHLLIOMO AYKEpPeAa BOMHHO.
AOTPUMYMTECS BIACTaHI MPWHAMMHI 19 dyTiB / 6 M.
3arposa NapiHHA Y YAYLLIEHHS: HIKOAM He
3aAMLLIaVTE Nip HAMETOM AUTUHY 6e3 HarAsAY.
o AAF MIATOUMKY HaMeTy HeobXiaHO, LLo6
APabuHa 3aAMLLIaAaCca Ha MicLi.
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* He npubupanTte ApabriHy, SKLLO BOHa
B/IKOPUCTOBYETHCS.

* O3HamoMTeCa i3 Nonepea>kKeHHaIMM Ta
yKasiBkaMy Ha APabuHi N1 AOTPUMYIMTECS iX.

* ByabTe 06epeskHi Mia Yac niaHIMaHHA
APABUMHOK Ta CMNYyCKaHHA 3 Hel.

Aorasa

* HaMeT i3 KPINAeHHAM Ha AaXy HeobXiAHO
PETEABHO OYULLYBATU N MIATOUMYBATU

B HAAEXKHOMY CTaHi. AASA LbOro MOXHa
3aCTOCOBYBATU AMLLE BOAHWI PO3YMH 3i
3BUYaANHUM NOBYTOBKM MUKOUYMM 3aCOBOM He3
CrVPTY, BiADIAIOBAYA Y AOAATKIB Ha OCHOBI
AMOHIO, IHaKLLE MOXKHa MOLLUKOAVTY MOBEPXHIO
HaMeTy 3 KPIMAEHHAM Ha AaXy.

AAS HAMETIB 3 TBEPAVIM KOPMYCOM
PEKOMEHAYETBCS PErYAFPHO HAHOCUTK BOCKOBE
MOKPUTTSA, LLIOO NOBEPXHSA BYAa BAUCKYUOHO.
HameTun Thule MatoTb BUCOKUK CTYMiHb
BOAOCTIVKOCTI. BoAora BcepeaViHi HaMeTy
MOYKEe BUHUKHYTU Yepes3 KOHAEHCaLito. AAA
3MEHLLIEHHA KOHAEHCALIT A0 MIHIMYMY 3aBXXAM
TPUMaWTe BiKHa Y BEHTUAALLIVIHI OTBOPU
BIAKPUTUMUN. TaKOXK YHVKaWTe 36epiraHHa
BOAOIMX peyen ycepeAmHi HamMmeTy.

TKaHVHKW HameTy Thule MatoTb BOAOCTIMKE
MOKPUTTA M repMeTUYHI LLBW, LLIO 3anobiraroTb
NOTPAMASHHIO BOAM B HAMET Mia yac
3BMYANHOIO BUKOPWCTaHHA. PekoMeHAYETbCA
NepioAMYHO BKPMBATU HAMET AOAATKOBUM
LLIApOM BOAOCTIVIKOrO CMpero Y AOAABATU
repMeTUK AAA LWBIB, LWO6 NiATOVMYBaTU
BOAOCTIVKICTb. Lli 3acobu npoaaoTbes B
MiCLIEBMX MarasvHax TYPUCTUYHUX TOBapIB.
[Mepea 3aKPUTTAM HAMETY 3aBXKAV BUCYLLIYMNTE
Moro. IHakLLe Lie MoXKe CMPUYUHUTI MOLLUMPEHHS
MAICHABY 11 rpubKa.

[epea 3aKPUTTAM HaMeTY MIAHIMITL MaTpal

i mepexkoHamTecs, Wo AHO Cyxe.

TArHiTb 3@ OAVCKaBKY 0bepeskHO 6e3
3aCTOCYBaHHSA CUAW, OCKIABKM Lie MOXKe
MOLLIKOANTU BAMCKABKY. AKLLO BVHWKAIOTb
npobAeMU 3 BANCKAEBKOD, NepeKoHamTecs,

LLIO B Hil HE 3aCTpsArAa TKaHKHa Ta NonpocCiTh
HLLY 0COBY AOMOMOITU 3MEHLLNTU HaTAr,
3aCTIOHYBLLV DAVCKABKY.

CAipKYyITE, LLIOD BAMCKABKa ByAa YNCTOHO,

i mepioAnYHO 3MaLLymTe il 3@ AOMOMOro
CUAIKOHOBOIO Cripeto.

[epea CKAaAYBaAHHAM HaMETyY oduLLanTe
APAbUHY Bia BpyAY. APabUHY MOXKHAa
3MaLllyBaTu 3a AOMOMOrol CMAIKOHOBOIO
crpeto.

Mepea 36epiraHHAM NepexkoHamTecs, WO HaMeT
MOBHICTIO CyxU. 3bepiranTe HaMeT Y CyXnx

| MPOXOAOAHUX YMOBaXx, AAAI BiA COHAYHOIoO



CBIiTAQ. HameT i3 KpINAeHHAM Ha Aaxy He MOyKHa
36epiraTh Ha BYAULI (SK-OT Mia AOLLIEM UK
MPAMYM COHAYHUM CBITAOM).

HameTu MoykHa 36epiraT B ropmsoHTaAbHOMY
MOAOYXKEHHI YK Ha BOKY. PekoMeHAYETbCSH
PO3MILLYYBaTV Ha M'SKi MOBEPXHI, HAMPUKAAA,
Ha CKPYYEHOMY PYLLUHWKY Y MIHOMAACTI.

AAA 3aMn00iraHHA YTBOPEHHSA BM'ATUH |
MOLUKOAYKEHHS He CTaBTe Baxkki abo rocTpi
npeAMeTr Ha HaMeT.

B1pobHUK He Hece BiAMOBIAAABHOCTI 3a
OyAb-AKi 30UTKM ab0 HeLLaCHI BUMaAKM, AKi
MOYKYTb BUHKKHYTK BHACAIAOK HEAOTPVIMAHHA
IHCTPYKLN, BHECEHHSA 3MiH A0 AeTanel abo
BMKOPUCTaAHHA HEOPUMIHAABHUX AETaAAEN.

[Tia Yac BUKOpUCTaHHA (Y AOPO3I) IHCTRYKLIT
LLIOAO KOPUCTYBaHHSA NOTPIOHO 36epirat B
TPAHCMOPTHOMY 3acobi Pa3oM 3 IHCTPYKLIEO
3 MOro ekcnaAyaTadii. HeaoTpuMaHHA
IHCTPYKLIN Y LbOMY MOCIOHWKY Mpu3Beae

AO MPUNVHEHHS All rapaHTii. ToMy BU

MOBUHHI HEYXMABHO AOTPUMYBATMUCSA LIMX
IHCTPYKLUIM | BUKOPWCTOBYBATU AMLLIE
OPWriHAABbHI AETaAI. YTPaudeHi abo 3HOLLEHI
AETaAAI MOTPIOHO 3aMIHATU OPUNIHAABHMM
3anacHUMK YacTMHaMK, AKi MOYKHa MPUAGATU
B aBTOPU30BAHOrO AMAEpPa abo BUPODOHMKA.

VAN Ztozony na pojezdzie PL
* Nieprawidtowo zamontowane bagazniki bazowe
i namioty dachowe mogg poluzowac sie
podczas jazdy i spowodowac powazne wypadki.
Nalezy przestrzegac¢ dotgczonych instrukgji
montazu, uzytkowania i obstugi namiotow
dachowych oraz bagaznikow bazowych.

Przed rozpoczeciem jazdy nalezy sprawdzic,
czy uchwyty montazowe namiotu i bagaznik
bazowy zostaty bezpiecznie przymocowane.
Podczas dtugich podrozy w trudnym terenie
nalezy regularnie, najlepiej co 2 godziny,
sprawdzac, czy sprzet jest nadal odpowiednio
zamocowany.

Przed rozpoczeciem podrdzy nalezy upewnic
sie, ze namiot jest catkowicie ztozony

i zamkniety, a pasy zostaty bezpiecznie
przymocowane.

» Jazda z roztozonym namiotem jest zabroniona.
Predkosc¢ pojazdu nalezy zawsze dostosowywac
do ciezaru przewozonego tadunku i warunkdw
panujgcych na drodze, np. rodzaju i jakosci
nawierzchni, sity wiatru, natezenia ruchu

i ograniczenia predkosci. W zadnym razie nie
nalezy przekraczac predkosci 130 km/godz.
Nalezy zawsze przestrzegac obowigzujgcych
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ograniczen predkosci i przepiséw ruchu
drogowego.
Jesli na drodze zostaty zamontowane
zwalniacze, nalezy pokonywac je bardzo powoli
z predkoscig nie wieksza niz 10 km/h.
Po zamocowaniu tadunku na dachu samochodu
moze sie zmieni¢ charakterystyka jazdy,
zachowanie hamulcow i pojazd moze byc
bardziej podatny na boczne podmuchy wiatru.
Przed skorzystaniem z myjni automatycznej
nalezy zdjg¢ namiot dachowy oraz bagaznik
bazowy.
Nie wolno przekraczac¢ dopuszczalnej masy
catkowite] dla pojazdu silnikowego. Nalezy
zawsze stosowac sie do zalecenr producenta
pojazdu dotyczgcych maksymalnej masy
tadunku mocowanego na dachu.
Obliczenie dozwolonego obcigzenia dachu:

masa bagaznika bazowego

+ masa namiotu dachowego

+ masa tadunku

= dopuszczalne obcigzenie dachu
Wysokos¢ pojazdu moze wzrosnac nawet
0 600 mm (w zaleznosci od uzywanego
bagaznika bazowego)
Nalezy unikac niskich bram garazowych i innych
niskich przejazdow, nisko rosngcych gatezi itp.
Ze wzgledu na oszczednosc paliwa
i bezpieczenstwo innych uzytkownikdw drogi
bagaznik bazowy i namiot dachowy nalezy
zdjac, gdy nie sa potrzebne.
W trosce o wtasne bezpieczenstwo nalezy
uzywac wytacznie przetestowanych
(np. w systemie GS) bagaznikdw bazowych
dopuszczonych do uzytku z posiadanym
modelem pojazdu.
Namiot dachowy nalezy zamontowac
rownolegle do nawierzchni drogi, a nie pod
katem, aby zapobiec powstaniu nadmiernej
sity nosnej.
Jezeli w instrukcji montazu nie wskazano
konkretnego miejsca mocowania, belki
bagaznika bazowego powinny byc¢ od siebie
oddalone co najmniej o 700 mm. Uwaga:
zabronione jest wprowadzanie zmian
(np. wiercenie dodatkowych otwordéw)
W systemie mocowania namiotu dachowego.
Oprdcz przeczytania instrukeji obstugi namiotu
dachowego nalezy rowniez zapoznac sie
z instrukcjg montazu danego bagaznika
bazowego oraz instrukcjg obstugi uzywanego
pojazdu.

A\ Roztozony namiot
« WSZYSTKIE ZRODEA PEOMIENIA | CIEPEA
NALEZY TRZYMAC Z DALA OD TKANINY
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NAMIOTU. Namiot spetnia wymagania
standardow CPAI-84 i CGSB 182-1 w zakresie
palnosci. W przypadku ciggtego kontaktu ze
zrodtem ptomienia tkanina namiotu moze sie
spali¢. Aplikacja jakichkolwiek substancji na
tkanine namiotu moze ostabic jej wtasciwosci
ognioodporne.

Wewnatrz namiotu ani w jego poblizu nie wolno
uzywac urzadzen, ktore spalaja paliwo lub
zuzywaja tlen, takich jak swiece, lampy gazowe,
lampy naftowe, a takze sprzet do ogrzewania

i gotowania.

Nie wolno stawia¢ namiotu obok ogniska ani
zadnych innych Zrédet ptomieni. Odlegtosc
miedzy namiotem a zrédtem ptomieni powinna
WYNOosi¢ nie mniej niz 6 m.

Niebezpieczenstwo upadku lub uduszenia —
nie wolno pozostawiac¢ dzieci w namiocie bez
nadzoru.

Nie wolno demontowac drabiny, poniewaz
podtrzymuje ona namiot.

Nie wolno chowac drabiny, kiedy jest ona

W UzZycCiu.

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami oraz
instrukcjami umieszczonymi na drabinie

i przestrzegac ich.

Podczas wchodzenia i schodzenia po drabinie
nalezy zachowac ostroznosc.

Konserwacja

* Namiot dachowy nalezy starannie czysci¢

i konserwowac. Do czyszczenia nalezy uzywac
wytgcznie roztworu wody i zwyktego ptynu
do mycia naczyn, ktéry nie zawiera alkoholu,
wybielaczy ani amonu, gdyz substancje te moga
uszkodzi¢ powierzchnie namiotu.

W przypadku namiotdw typu hardshell w celu
zachowania btyszczacej powierzchni nalezy ja
regularnie woskowac.

Namioty Thule wyrdzniajg sie wysokim
stopniem wodoszczelnosci. Jesli we wnetrzu
namiotu pojawi sie wilgod, bedzie ona
najprawdopodobniej skutkiem skraplania sie
pary wodnej. Aby zminimalizowac jej ilosc,
nalezy pozostawic¢ otwarte okna lub otwory
wentylacyjne. Nie nalezy przechowywac

W namiocie mokrej odziezy.

Tkaniny, z ktérych zostaty wykonane namioty
Thule, sa powlekane wodoodporng warstwa

i majg uszczelnione szwy, co zapobiega
przedostawaniu sie wody do wnetrza
podczas normalnego uzytkowania namiotu.
Zalecamy okresowe impregnowanie namiotu
dodatkowa warstwg wodoodpornego sprayu
lub uszczelnienia szwdéw w celu zachowania
wodoszczelnosci. Impregnaty do tkanin
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i preparaty do uszczelniania szwow sg
powszechnie dostepne w sklepach ze sprzetem
turystycznym i sportowym.

Przed zamknieciem namiotu dachowego
nalezy go zawsze doktadnie wysuszyc.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
powodowac rozwadj plesni i grzybow.

Przed zamknieciem namiotu nalezy podniesc¢
materac i upewnic sie, ze jego spodnia
powierzchnia jest sucha.

Nalezy ostroznie zasuwac zamki btyskawiczne,
nigdy nie wolno tego robic¢ na site, aby ich nie
uszkodzi¢. W razie problemow z zamkiem
btyskawicznym nalezy sprawdzi¢, czy nie
zablokowat sie w nim kawatek materiatu,

a nastepnie poprosi¢ kogos o pomoc

W zmniejszeniu napiecia przez zblizenie do
siebie obu czesci zamka.

Zamki btyskawiczne powinny by¢ czyste. Warto
raz na jakis czas nanosic¢ na nie silikon w sprayu.
Przed ztozeniem namiotu nalezy wyczyscic
drabine. Mozna na nig aplikowac silikon

W sprayu w celu konserwaciji.

W celu przygotowania namiotu do
przechowywania nalezy upewnic sie, ze jest on
catkowicie suchy. Namiot nalezy przechowywac
w suchym i chtodnym miejscu, wolnym od
bezposredniego dziatania promieni stonecznych.
Namiotu dachowego nie nalezy przechowywac
poza pomieszczeniami w miejscach narazonych
na dziatanie warunkow atmosferycznych

(np. deszczu lub bezposredniego Swiatta
stonecznego).

Namiot mozna przechowywac w pozycji
ztozonej na ptasko lub na boku. Zalecamy
utozenie namiotu na miekkim podtozu, np.

na zwinietym reczniku lub bloku z pianki.

Nie nalezy stawiac ani ktas¢ na namiocie
ciezkich lub ostrych przedmiotdéw, gdyz

mogg one spowodowac jego uszkodzenie lub
powstanie zgniecen.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody lub wypadki powstate
wskutek niestosowania sie do instrukcji obstugi,
modyfikacji czesci lub uzywania czesci innych
niz oryginalne czesci producenta.

Instrukcja obstugi namiotu powinna byc¢
przechowywana razem z instrukcjg obstugi
pojazdu. Obie instrukcje nalezy zabierac¢ ze sobg
w podrdz. Nieprzestrzeganie zalecen niniejszej
instrukcji spowoduje uniewaznienie gwarancii.
Dlatego nalezy rygorystycznie przestrzegac
instrukcji uzytkowania i korzystac wytacznie

z oryginalnych czesci dostarczonych w zestawie.
W razie zagubienia lub zuzycia czesci nalezy

je wymienic¢ na oryginalne czesci zamienne
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dostepne w specjalistycznych sklepach lub
u producenta.

/\ Slozeno na vozidle

stany se mohou béhem jizdy uvolnit a zpdsobit
vaznou nehodu. Dodrzujte prislusné pokyny

k montazi, pouzivani a manipulaci se stfesnimi
stany a nosici.

Pred jizdou provedte kontrolu bezpecného
pfipevnéni upevnovacich drzakl stanu

a nosict na vozidlo. Pri delsich cestach a pri
jizdé v nadrocném terénu provadéjte kontrolu
pravidelné vzdy po 2 hodinach.

Dbejte na to, aby byl stan pred jizdou zcela
uzavien a popruhy zajistény.

Nejezdéte s vozidlem, kdyz je stan rozlozen.
Rychlost vozidla prizplsobte prevazenému
nakladu a aktudlnim podminkam provozu,
napfiklad druhu a stavu vozovky, povétrnostnim
podminkam, hustoté provozu a platnym
rychlostnim omezenim. Za zadnych okolnosti
vSak nesmi prekrocit 130 km/h (80 mil/h). Vzdy
dodrzujte nejvyssi povolenou rychlost a dalsi
dopravni predpisy.

Pres retardéry jezdéte pomalu, max. rychlost
10 km/h (6,2 mil/h).

Pri preprave nakladu na strese se meni jizdni
vlastnosti, prodluzuje se brzdna draha vozidla

a zvysuje se jeho nachylnost vici bocnimu vétru.

Pred vjezdem do automatické mycky vozidel je
nutné stresni stan a nosi¢ nejprve demontovat.
Nesmi byt prekro¢ena celkova pripustna
hmotnost nalozeného vozidla. Je treba
dodrzovat pokyny vyrobce motorového vozidla
tykajici se maximalni nosnosti stfechy.
Vypocet povoleného zatizeni strechy:

Hmotnost stfesniho nosice

+ hmotnost stfesniho stanu

+ povolena prepravni kapacita stanu

= maximalni povolené zatizenf stfechy
Vyska daného vozidla mdze nardst az o
600 mm (v zavislosti na pouzitém stfesnim
nosici)
Dévejte pozor pfi viezdu do gardzi, pfi prdjezdu

snizenymi prostorami, na nizko visici vétve apod.

Z dGvodu Uspory paliva a bezpec¢nosti ostatnich
Ucastnikd silni¢niho provozu by mél byt stresni
stan a stfesni nosi¢ demontovany, pokud nejsou
pouzivany.

V zajmu viastni bezpecnosti byste méli pouzivat
pouze testované (napr. oznaceni GS) stresni
nosice, které jsou povoleny pro pouziti ve
spojeni s vasim vozidlem.

» Chcete-li zabranit vzniku nadmérnych
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* Nespravné namontované stfesni nosice a stresni

vztlakovych sil, namontujte stresni stan

rovnobézné se smérem vozovky, a nikoli Sikmo.

Pokud neni v navodu k montazi uvedena zadna

konkrétni montazni poloha, dodrzujte minimalni

vzdalenost 700 mm mezi ty¢emi streSniho
nosice. Upozornujeme, ze zmeény (napf.
dodatecné vrtani otvord) v systému upevnéni
stresniho stanu nejsou pripustné.

* Kromé navodu k montazi stresniho stanu je
treba vénovat ndlezitou pozornost také ndvodu
k montazi daného stresniho nosice a navodu k
obsluze daného vozidla.

A\ RozloZeny stan

+ VSECHNY ZDROJE PLAMENE A TEPLA
UDRZUJTE MIMO TKANINU STANU. Stan
splnuje pozadavky na horlavost podle CPAI-
84 a CGSB 182-1. Tkanina mUze shoret, pokud
zUstane v trvalém kontaktu s jakymkoli zdrojem
plamene. Naneseni jakékoli cizi 1atky na tkaninu
stanu mUze vést k nelc¢innosti ohnivzdornych
vlastnosti.

Uvnitr stanu nebo v jeho blizkosti nepouzivejte
zarizeni spalujici palivo nebo spotrebovavajici
kyslik. Do toho se radi svicky, plynové lucerny,
petrolejové lampy a spotfebice na vareni a
vytapeni.

Stan nestavte do blizkosti tdborového ohné
nebo jiného zdroje plamene. Dodrzujte
vzdélenost alespon 19 stop / 6 m.

Nebezpedi padu nebo uskrceni - Nikdy
nenechavejte dité ve stanu bez dozoru.

Zebrik musi zGstat na misté a podpirat stan.
Pouzivany zebrik neskladejte.

Prectéte si varovani a pokyny na zebriku

a dodrzujte je.

Pri lezeni po zebriku nahoru a dold dbejte
zvysené opatrnosti.

Udrzba

* Dbejte na spravné cisteni a udrzbu stresniho
stanu. K témto ucelim pouzivejte pouze
roztok vody a bézného praciho prostredku pro
domacnost bez alkoholu, bélicich prostredkd
nebo amoniovych prisad, protoze jinak by

u stresniho stanu mohlo dojit k poskozeni
povrchu.

U stand s tvrdou skorepinou se doporucuje
pravidelné nanaset voskovy natér, aby se
zachoval leskly povrch.

Stany Thule jsou vysoce vodéodolné. VIhkost,
kterd se nachazi uvnitr stanu, je pravdépodobné
zpUsobena kondenzaci. Abyste minimalizovali
mnozstvi kondenzace, méjte vzdy oteviena
okna nebo vétraci priduchy. Uvnitf stanu také
neuchovavejte mokré obleceni.
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Tkaniny stant Thule maji vodéodolnou
povrchovou Upravu a utésnéné svy, aby dovnitr
stanu pfi bézném pouzivani nepronikla voda. V
zajmu zachovani vodéodolnosti doporucujeme
na stan pravidelné nanaset dalsi vrstvu
vodéodolného spreje nebo pridat na Svy tésnici
material. Tyto véci jsou bézné k dostani v
mistnich outdoorovych obchodech.

Pred uzavienim stresni stan vzdy ddkladné
vysuste. Pokud tak neucinite, mdze dojit k rdstu
plisni a hniloby.

Pred uzavienim stanu zvednéte matraci a dbejte
na to, aby spodni strana byla sucha.

Za zipy tahejte jemné, nikdy ne silou. Mohlo by
tim dojit k jejich poskozeni. Pokud vam se zipem
nejde manipulovat, zkontrolujte, zda se v ném
nezachytila latka, a pozadejte druhou osobu,
aby pomohla snizit napéti tahdnim zipu k sobé.
Udrzujte zipy zbavené necistot a pravidelné je
promazavejte silikonovym sprejem.

Pred slozenim stanu ocistéte zebfik od necistot.
Zebrik je mozné namazat silikonovym sprejem.
Pred uskladnénim dbejte na to, aby byl

stan zcela suchy. Stan skladujte v suchém

a chladném prostredi bez pristupu primého
slunec¢niho zareni. Stresni stan by nemél byt
skladovan venku vystaveny povétrnostnim
vliviim (napt. desti nebo pfimému slune¢nimu
zareni).

Stany |ze skladovat na plocho nebo na boku.
Doporucujeme je polozit na néco mékkého,
napfiklad na srolovany ru¢nik nebo pénovy blok.
Na stan nepokladejte tézkeé ani ostré predméty.
Predejdete tim promacknuti nebo poskozeni.
Vyrobce nenese odpovédnost za jakékoli
poskozeni ani nehodu, ke které mize dojit v
ddsledku nedodrzeni ndvodu k pouziti, Uprav
dil& nebo pouziti jinych nez originalnich dild
vyrobce.

Navod k pouziti je treba uchovavat spolecné

s ndvodem k obsluze daného vozidla a mit

ho pri pouziti i na cesté u sebe. Nedodrzeni
pokynl uvedenych v ndvodu vede ke ztraté
zaruky. Navodu k pouziti byste se proto méli
presné drzet a pouzivat pouze dodané originalni
dily. V pripadé ztraty nebo opotrebeni dild je
vymeénte za origindlni ndhradni dily, které si
mizete zakoupit u specializovaného prodejce
nebo vyrobce.

/\ Osszehajtva a jarmiivén

HU

A helytelenul felszerelt tetécsomagtarto és
tetdsator menet kdzben meglazulhat, és
sulyos baleseteket okozhat. A tetdsator és a
tetécsomagtartd felszerelésével, hasznalataval
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és kezelésével kapcsolatban kdvesse a mellékelt
utasitasokat!
Miel6tt elindulna, ellendrizze, hogy a sator
rogzitdbkonzoljai és a jarmu tartodi biztonsdgosan
vannak-e rogzitve. Hosszabb utakon
rendszeresen, illetve durva terepen vald
kozlekedés esetén 2 dranként ellendrizze dket.
Indulas elétt gydzddjon meg arrdl, hogy a sator
teljesen zarva van, és a hevederek jol rogzitenek.
Ne induljon el a jarmUvel, amig a sator nincs
Osszecsukva.
A jarmuU sebességét mindig a szallitott
terheléshez és az aktuadlis Utviszonyokhoz,
példaul az ut tipusdhoz, az Ut mindségéhez,
a szélviszonyokhoz, a forgalom intenzitasahoz
és a vonatkozo sebességkorlatozasokhoz
kell igazitani, de az semmiképpen sem
haladhatja meg a 130 km/h (80 mph) értéket.
Az érvényben levd sebességkorlatozasokat
és egyéb kozlekedési eldirdsokat mindig be
kell tartani.
A sebességcsokkentd bordakon lassan,
legfeljebb 10 km/h (6,2 mph) sebességgel
haladjon at.
A jarmuU vezethetdsége és fékezéskor vald
viselkedése megvaltozik, és az oldalszél is
nagyobb erével hat a jarmdre, ha a tetén
teher van.
Automatikus autdomoso hasznalata elétt a
tetdsatrat és a tetdcsomagtartot el kell tavolitani
a jarmuarol.
Az adott gépjarmi megengedett dssztdomege
nem léphetd tul. Szigoruan be kell tartani
gépjarmu gyartdjanak a tetd megengedett
maximalis terhelésére vonatkozo eldirdsat.
A megengedett tetdterhelés kiszamitasa:

A tetécsomagtartod sulya

+ a tetdsator sulya

+ a hasznos teher sulya

= a tényleges tetdterhelés
Az adott jdrmU magassaga akar 600 mm-rel is
megndvekedhet (a hasznalt tetdcsomagtartotol
fuggden).
Kerulje az alacsony gardzskapukat, a nem
elég magas nyilasokat, az alacsonyan 16go
fadgakat stb.
Ha nincs ra szukség, az Uzemanyag-
takarékossag és a tobbi kozlekedd biztonsaga
érdekében a tetdsatrat és a tetdcsomagtartot
el kell tavolitani a jarmurdl.
Sajat biztonsdga érdekében csak olyan
bevizsgalt (pl. GS-tanusitvannyal rendelkezd)
tetdcsomagtartét hasznaljon, amelynek
engedélyezett a hasznalata az On jarmUvéhez.
* A tetdsatrat az Ut vonaldval parhuzamosan

(nem ferdén) kell felszerelni, hogy ne
keletkezzen tulzott mértékl emelderd.
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Ha az 6sszeszerelési utasitdsban nem
szerepelnek adott szerelési poziciok, akkor

a tetécsomagtarto rudak tavolsaga legaldbb
700 mm legyen. Felhivjuk figyelmét, hogy a
tetdsator rogzitési rendszerének modositdsa
(pl. furatok készitése) nem megengedett.

A tetdsatorra vonatkozo utasitdsokon

kivul kelld figyelmet kell forditani az adott
tetécsomagtartdra vonatkozo szerelési
utasitdsokra és az adott jarmuU hasznalati
utasitasaira is.

/\ Felallitott sator

A SATOR KOZELEBEN NE LEGYEN
SEMMILYEN LANG- VAGY HOFORRAS! A sator
megfelel a CPAI-84 és a CGSB 182-1 szabvany
éghetdségre vonatkozoi kdvetelményeinek.

A szdvet eléghet, ha folyamatosan érintkezik
ldngforrassal. Barmilyen idegen anyagnak a
satorszdvetre torténd felvitele hatastalanithatja
a 1angalld tulajdonsagokat.

Ne hasznaljon tlzeldanyagot égetd vagy
oxigént fogyasztod eszkdzoket a satorban vagy
annak kozelében. Ide tartoznak a gyertyak,

a gazlampak, a petroleumlampak, valamint

a f6z6- és flitdberendezések.

A sator kdzelében 6 m (19 1ab) tavolsagon belul
ne gyujtson tabortlzet, illetve ne legyen ott
semmilyen langforras.

Kiesés és fulladas veszélye - Soha ne hagyjon
gyermeket fellgyelet nélkll a satorban.

A létrédnak a helyén kell maradnia, mivel az tartja
a satrat.

Ne huzza be a létrat a hasznalat soran.

Olvassa el és kovesse a létran taldlhato
figyelmeztetéseket és utasitasokat.

A létrdn ovatosan kdzlekedjen.

Karbantartas

A tetdsator gondos tisztitast és dpolast igényel.
Ehhez csak vizbdl és szokadsos haztartasi
mososzerbdl allo oldatot hasznaljon; alkohol,
fehéritdszer vagy ammaonium adalékanyagok
alkalmazasa nem ajanlott, mivel azok a tet&sator
fellletét karosithatjak.

A felllet fényesen tartdsa érdekében a kemény
héju satrakat ajanlott rendszeresen bekenni
viasszal.

A Thule satrak rendkivul vizalloak. A sator
belsejében esetlegesen eléforduld nedvességet
valdszinlleg a kondenzacio okozza. A
paralecsapddas minimalizaldsa érdekében
mindig tartsa nyitva az ablakokat vagy a
szellézdket. Ne taroljon nedves ruhat a satorban.
A Thule sdtoranyag vizallé bevonattal és
tomitett varratokkal rendelkezik, hogy
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normal hasznalat sordn ne juthasson be viz a
satorba. A vizdlldsdg fenntartdsa érdekében
ajanlatos a satrat idénként egy tovabbi réteg
vizallod spray-vel bevonni vagy varrattomitd
anyagot hasznalni. Ezek a termékek altaldban
megtalalhatok a helyi sportboltokban.

A tetdsatrat mindig alaposan szaritsa

meg, miel6tt lezarja. Ennek elmulasztdsa
penészgomba kialakuldsat okozhatja.

A sdtor lezarasa eldtt emelje fel a matracot,

és gydzddjon meg roéla, hogy az alja szaraz.

A cipzarakat dvatosan huizza meg, soha ne
eréltesse, mert az tonkreteheti a cipzart. Ha
egy cipzarral gond van, ellendrizze, hogy nem
szorult-e be szdvet a cipzarba, és kérjen meg
valakit, hogy segitsen csdkkenteni a feszUlést

a cipzar két oldaldnak dsszehlizasaval.

Tartsa tisztan a cipzarakat, és rendszeresen fujja
be &ket szilikonspray-vel.

A sator 6sszecsukasa eldtt tisztitsa meg a

|étrat a szennyezddéstdl. A létra kenéséhez
szilikonspray hasznalhato.

Tarolas el6tt ellendrizze, hogy a sator teljesen
szaraz-e. Tarolja a satrat szaraz, hlivos, kdzvetlen
napfénytdl mentes helyen. A tetdsatrat ne
tarolja kdrnyezeti hatdsoknak (pl. esének vagy
kozvetlen napfénynek) kitett helyen.

A satrat fektetve vagy az oldaldra allitva

tarolja. Ajanlott valami puha targyat, példaul
feltekert tortlkozot vagy habszivacsot tenni alad.
Behorpadas és a sérulések elkertlése érdekében
ne helyezzen nehéz vagy éles targyat a satorra.
A gyartd nem vallal felel¢sséget semmilyen
karért vagy balesetért, amely a hasznalati
utasitasok be nem tartdsa, az alkotdelemeken
végzett modositasok vagy a gyartd eredeti
alkatrészeitdl eltérd alkatrészek hasznalata miatt
koévetkezhetett be.

A hasznalati utasitast az adott jarmU hasznalati
utasitdsaval egyutt kell tarolni, és a hasznalat
soran, illetve Utkdzben a jarmuben kell tartani.
A hasznalati utasitasban foglaltak be nem
tartdsa esetén a garancia érvényét veszti.

Ezért a hasznalati utasitdsokat pontosan be kell
tartani, és csak a mellékelt eredeti alkatrészeket
szabad hasznalni. Elveszett vagy elhasznalodott
alkatrészek esetén cserélje ki azokat eredeti
potalkatrészekre, amelyeket szakkereskeddktd!
vagy a gyartotol szerezhet be.

/\ Pliat pe vehicul

RO

Portbagajele superioare si corturile de pavilion
montate incorect se pot slabi in timpul calatoriei
si pot cauza accidente grave. Respectati
instructiunile insotitoare privind instalarea,

5562029001



utilizarea si manipularea portbagajelor
superioare si a corturilor de pavilion.
Inainte de a pleca la drum, asigurati-va ca
portbagajele superioare ale vehiculului si
consolele de montare a corturilor sunt fixate
corespunzator. Verificati la intervale regulate
in cazul calatoriilor mai lungi si la fiecare 2 ore
atunci cand conduceti pe teren accidentat.
Inainte de a conduce, trebuie s asigurati
inchiderea completa a cortului si fixarea
curelelor.
Nu conduceti vehiculul in timp ce cortul este
instalat.
Viteza vehiculului trebuie sa fie intotdeauna
adaptata la incarcatura transportata si la
conditiile de rulare prezente, cum ar fi tipul
de drum, calitatea drumului, conditiile de
vant, intensitatea traficului si limitele de viteza
legale, dar nu trebuie s& depaseasca in nicio
situatie 130 km/h (80 mph). Intotdeauna este
obligatorie respectarea limitelor de viteza legale
si a celorlalte reguli de circulatie.
Conduceti incet peste denivelarile de reducere
a vitezei, cu o viteza maxima de 10 km/h
(6,2 mph).
Comportamentul la franare si caracteristicile
de conducere ale vehiculului se modifica, iar
vulnerabilitatea sa la vant lateral creste atunci
cand se transporta o incarcatura pe pavilion.
Daca spalati masina la o spalatorie automatsa,
trebuie s& demontati mai intai portbagajul
superior si cortul de pavilion.
Nu trebuie sa depasiti sarcina totala permisa
pentru categoria de vehicule respectiva. Trebuie
sa respectati instructiunile producatorului
vehiculului cu privire la greutatea maxima
permisa pe pavilion.
Calculul incarcaturii admise pe pavilion:

Greutatea portbagajului superior

+ greutatea cortului de pavilion

+ greutatea incarcaturii utile

= incarcatura admisa pe pavilion
In&ltimea vehiculului respectiv poate creste
cu pana la 600 mm (in functie de portbagajul
superior utilizat)
Fiti atenti la intrarile joase in garaje, la spatiile
joase, in general, la crengile de copac joase etc.
Pentru a economisi combustibil si pentru
siguranta altor participanti la trafic, portbagajul
superior si cortul de pavilion trebuie indepartate
atunci cand nu sunt folosite.
Pentru siguranta dvs., trebuie sa utilizati doar
portbagaje superioare testate (de exemplu,

certificate GS) si autorizate pentru vehiculul dvs.

Pentru a evita generarea de forte de ridicare
excesive, cortul de pavilion trebuie montat in
paralel cu linia drumului si nu in unghi inclinat.
» Daca in instructiunile de asamblare nu sunt
sddisRts pozitii de montare specifice, incercati

sa pastrati o distanta minima de 700 mm intre
barele portbagajului superior. Retineti ca este
interzisa modificarea sistemului de fixare a
cortului de pavilion (de exemplu, prelucrarea

de gauri suplimentare).

Pe langa instructiunile privind cortul de pavilion,
trebuie sa respectati si instructiunile de montare
a portbagajului superior, precum si instructiunile
de folosire a vehiculului respectiv.

/\ Cortul instalat

TINETI SURSELE DE FLACARI SI DE CALDURA
LA DISTANTA DE MATERIALUL CORTULUI.
Cortul respecta cerintele de protectie impotriva
inflamabilitatii din CPAI-84 si CGSB 182-1.
Materialul se poate aprinde daca este lasat

in contact continuu cu orice sursa de flacari.
Aplicarea oricarei substante straine pe materialul
cortului poate duce la pierderea eficientei
proprietatilor ignifuge.

Nu utilizati aparate care consuma oxigen

sau care ard combustibil in interiorul sau in
apropierea cortului. Printre acestea se numara
lumanarile, felinarele cu gaz, lampile cu kerosen,
plitele si radiatoarele.

Nu instalati cortul in apropierea unui foc de
tabara sau a oricarei alte surse de flacari.
Mentineti o distanta de minimum 19 ft/6 m.
Pericol de cadere sau de strangulare - Nu lasati
niciodata in cort un copil nesupravegheat.
Scara trebuie sa rémana instalata pentru a
sustine cortul.

Nu retrageti scara atunci cand este utilizata.
Cititi si respectati avertizarile si instructiunile
care vizeaza scara.

Fiti precauti atunci cand urcati pe scara sau
coboréti de pe aceasta.

intretinere

Cortul de pavilion trebuie curatat si intretinut cu
grija. In acest scop, folositi doar o solutie de apa
si lichid de spalare de uz casnic, standard, fara
alcool, inalbitor sau aditivi de amoniu, deoarece
aceste substante pot deteriora suprafata
cortului de pavilion.

Pentru corturile rigide, se recomanda sa aplicati
cu regularitate un strat de ceara pentru a
mentine o suprafata lucioasa.

Corturile Thule sunt foarte rezistente la apa. Este
posibil ca umezeala din interiorul cortului sa fie
cauzata de condens. Pentru a minimiza nivelul
de condens, mentineti intotdeauna geamurile
sau aerisirile deschise. De asemenea, evitati
depozitarea hainelor ude in interiorul cortului.
Materialul cortului Thule prezinta un invelis
rezistent la apa si cusaturi etanse pentru a
mpiedica patrunderea apei in cort in timpul
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utilizarii normale. Se recomanda s& pulverizati
periodic pe cort un strat suplimentar de
impermeabilizare sau sa adaugati un produs

de etansare a cusaturilor pentru a mentine
rezistenta la apa.

Uscati intotdeauna bine cortul de pavilion
inainte de a-I inchide. In caz contrar, este posibild
aparitia mucegaiului si a ciupercilor.

Inainte de a inchide cortul, ridicati salteaua si
asigurati-va ca fata sa inferioara este uscata.
Trageti fermoarele usor, fara sa fortati niciodata,
deoarece acestea s-ar putea deteriora. Daca
intdmpinati dificultati la tragere, asigurati-va ca
nu exista material prins in fermoar si solicitati
altei persoane sa va ajute sa reduceti efortul,
tragand fermoarul impreuna.

Mentineti fermoarele curate si lubrifiati-le
periodic cu un spray siliconic.

Indepartati murdaria de pe scara inainte de a
strange cortul. Scara poate fi lubrifiatad cu spray
siliconic.

Tnainte de depozitarea cortului, acesta trebuie
sa fie uscat complet. Depozitati cortul intr-un
mediu uscat si racoros, ferit de lumina directa

a soarelui. Cortul de pavilion nu trebuie sa fie
depozitat in aer liber, expus la actiunea factorilor
de mediu (de exemplu: ploaie sau lumina solara
directa).

Corturile pot fi depozitate in pozitie orizontala
sau pe o parte. Se recomanda sa le asezati pe

o suprafata moale, cum ar fi un prosop intins
sau un bloc de spuma. Pentru a evita taierea
sau deteriorarea, nu asezati deasupra cortului
obiecte grele sau ascutite.

Producatorul nu isi asuma raspunderea pentru
nicio dauna sau accident care ar putea surveniin
urma nerespectarii instructiunilor de utilizare, a
modificarilor aduse componentelor sau a folosirii
altor componente decat cele originale, furnizate
de producator.

Instructiunile de utilizare trebuie pastrate alaturi
de instructiunile de folosire a vehiculului si
tinute la bord in timpul calatoriei. Nerespectarea
instructiunilor din acest manual va duce la
anularea garantiei. Prin urmare, trebuie s&
respectati exact instructiunile de utilizare si sa
folositi doar componentele originale furnizate. In
caz de pierdere sau de uzare a componentelor,
inlocuiti-le cu piese de schimb originale care pot
fi procurate de la un furnizor specializat sau de

la producator.

A\ Zlozeny na vozidle SK

» Nespravne namontované stresné nosice a
stresné stany sa modzu pocas cestovania uvolnit
a sposobit vazne nehody. Postupujte podla
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sprievodnych pokynov na instalaciu, pouzitie a
manipuldciu so streSnym stanom a streSnymi
nosicmi.
Pred odjazdom zabezpecte, aby boli konzoly
na upevnenie stanu a nosice vozidla bezpecne
pripevnené. Pravidelne kontrolujte pri dihsich
cestach a kazdé 2 hodiny pri jazde po nerovnom
teréne.
Pred jazdou sa uistite, ze je stan Uplne uzavrety
a popruhy su zaistené.
Nejazdite s vozidlom, ked je stan rozlozeny.
Rychlost vozidla sa musi vzdy prispdsobit
prepravovanému nakladu a aktudlnym jazdnym
podmienkam, ako je typ vozovky, kvalita
vozovky, veterné podmienky, intenzita premavky
a platné rychlostné limity, ale za Ziadnych
okolnosti nesmie prekrocit 130 km/h (80 mph).
Vzdy je potrebné dodrziavat platné obmedzenia
rychlosti a iné dopravné predpisy.
Cez spomalovace prechadzajte pomaly s
maximalnou rychlostou 10 km/h (6,2 mph).
Pri prevoze nakladu na streche sa menia jazdné
vlastnosti vozidla a spravanie pri brzdeni a
zvysuje sa jeho citlivost na boc¢ny vietor.
Pri pouziti automatickej umyvarne pre
automobily je potrebné najprv demontovat
stresSny stan a stresny nosic.
Nesmie byt prekro¢ena celkova povolend
hmotnost daného motorového vozidla.
Je potrebné dodrziavat pokyny vyrobcu
motorového vozidla tykajluce sa maximalnej
hmotnosti strechy.
Vypocet povoleného zatazenia strechy:

Hmotnost streSného nosica

+ hmotnost streSného stanu

+ hmotnost uzito¢ného zatazenia

= pouzitelné zatazenie strechy
Vyska daného vozidla sa moze zvysit az o
600 mm (v zavislosti od pouzitého stresného
nosica)
Pozor na nizke vjazdy do gardze, vseobecne
nizke svetlosti, nizke konare a pod.
Z dévodov Uspory paliva a bezpecnosti
ostatnych Ucastnikov cestnej premavky by ste
mali stresny stan a stresny nosi¢ demontovat,
ked sa nepouzivaju.
Pre vasu vlastnu bezpecnost by ste mali
pouzivat iba testované (napr. GS testované)
stresné nosice, ktoré su schvalené na pouzitie
v spojeni s vasim vozidlom.
Aby ste predisli generovaniu nadmernych
zdvihacich sil, stresny stan musi byt
namontovany rovnobezne s liniou cesty a nie
pod uhlom.
Ak v ndvode na montdz nie su uvedené
Ziadne Specidlne montazne polohy, snazte sa
dodrzat minimalnu vzdialenost 700 mm medzi
ty¢ami stresného nosi¢a. Upozornujeme, ze
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zmeny (napr. dodatocne vyvrtané otvory) na
upevnovacom systéme stresného stanu nie su
povolené.

* Okrem navodu k stresnému stanu je potrebné
venovat nalezitl pozornost aj montadznemu
navodu daného stresného nosi¢a a ndvodu na
obsluhu daného vozidla.

AN RozloZeny stan

« UDRZUJTE VSETKY ZDROJE PLAMENA A
TEPLA V DOSTATOCNEJ VZDIALENOSTI

OD LATKY STANU. Stan spina poziadavky na
horlavost CPAI-84 a CGSB 182-1. Tkanina mbze
horiet, ak je ponechana v nepretrzitom kontakte
s akymkolvek zdrojom plamena. Aplikacia
akejkolvek cudzorodej latky na tkaninu stanu
mobze spodsobit stratu ohnovzdornych viastnosti.
V stane alebo v jeho blizkosti nepouzivajte
zariadenia spalujuce palivo alebo kyslik. Patria
medzi ne sviecky, plynové lampase, petrolejové
lampy a zariadenia na pripravu stravy

a vykurovanie.

Nestavajte stan v blizkosti tdborového

ohna alebo iného zdroja plamena. Udrzujte
vzdialenost minimalne 19 stép/6 m.
Nebezpecenstvo padu alebo uskrtenia - nikdy
nenechavajte dieta v stane bez dozoru.

Rebrik musi zostat na mieste, aby

podopieral stan.

NezasUvaijte rebrik, kym sa pouziva.

Precitajte si a dodrziavajte varovania a pokyny
na rebriku.

* Pri lezeni hore a dole po rebriku budte opatrni.

Udrzba

» Stresny stan by sa mal starostlivo cistit a
udrziavat. Na tento Ucel pouzivajte iba roztok
vody a bezného domaceho pracieho tekutého
prostriedku bez alkoholu, bielidiel alebo
amonnych prisad, pretoze inak by sa mohol
poskodit povrch streSného stanu.

Pri stanoch s pevnym plastom sa odporuica
pravidelne nanasat voskovy nater, aby sa
zachoval leskly povrch.

Thule stany su vysoko odolné voci vode.
VIhkost, ktord sa objavi vo vnutri stanu, je
pravdepodobne spdsobend kondenzaciou.
Aby ste minimalizovali mnozstvo kondenzacie,
nechajte okna alebo vetracie otvory vzdy
otvorené. Rovnako v stane neskladujte mokré
oblecenie.

Thule tkaniny stanu maju povlak odolny voci
vode a utesnené Svy, aby sa zabranilo vniknutiu
vody do stanu pri beznom pouzivani. Odporuca
sa pravidelne aplikovat na stan dalSiu vrstvu
impregnacného spreja alebo pridat tesniaci
prostriedok na Svy, aby sa zachovala odolnost
5562029001

voci vode. Tento tovar je bezne dostupnych v
miestnych obchodoch s vybavenim do prirody.
Pred zatvorenim stresny stan vzdy dokladne
vysuste. Ak tak neurobite, mdze to spdsobit
tvorbu plesni.

Pred zatvorenim stanu nadvihnite matrac

a uistite sa, ¢i je spodna strana sucha.

Zipsy tahajte jemne, nikdy ich netahajte nasilu,
mohli by ste ich poskodit. Ak mate problémy so
zipsom, skontrolujte, ¢i sa v zipse nezachytila
tkanina, a poziadajte druhu osobu, aby vam
pomohla znizit napinanie tahanim zipsu k sebe.
Udrzujte zipsy cisté a pravidelne ich
premazavajte silikonovym sprejom.

Pred zlozenim stanu ocistite rebrik od necistoét.
Rebrik mozno premazat silikonovym sprejom.
Pred uskladnenim skontrolujte, ¢i je stan Uplne
suchy. Stan skladujte v suchom a chladnom
prostredi bez priameho slne¢ného Ziarenia.
Stresny stan by sa nemal skladovat vonku
vystaveny poveternostnym vplyvom (napr.
dazdu alebo priamemu slne¢nému ziareniu).
Stany mozno skladovat naplocho alebo na boku.
Odporuca sa polozit ich na makky podklad,
ako je zrolovany uterdk alebo kus peny. Aby
ste predisli pretlaceniu alebo poskodeniu,
nepokladajte na stan tazké alebo ostré
predmety.

Vyrobca nezodpoveda za ziadne skody

alebo nehody, ktoré mézu nastat v dosledku
nedodrzania ndvodu na pouzitie, Uprav dielov
alebo pouzitia inych dielov, ako su originalne
diely vyrobcu.

Navod na pouzitie by sa mal uchovavat spolu s
navodom na obsluhu daného vozidla a mal by sa
nosit vo vozidle pocas pouzivania a na cestach.
Nedodrzanie pokynov v tomto navode spdsobi
stratu zaruky. Preto by ste mali dosledne
dodrziavat ndvod na pouzitie a pouzivat iba
dodané origindlne diely. V pripade straty alebo
opotrebovania dielov ich nahradte origindlnymi
nahradnymi dielmi, ktoré méozete ziskat u
Specializovaného predajcu alebo od vyrobcu.

/\ Zlozen na vozilu SL

* Nepravilno namesceni stresni nosilci in stresni
Sotor se lahko med voznjo zrahljajo in povzrocijo
hude nesrece. Upostevajte prilozena navodila
za namestitev, uporabo in rokovanje s stresnim
Sotorom in stresSnimi nosilci.

* Preden se odpeljete, se prepric¢ajte, da so
nosilci za pritrditev Sotora in nosilci vozila
varno pritrjeni. Na daljSih potovanjih preverjajte
v rednih ¢asovnih presledkih in vsaki 2 uri pri
vOZnji po neravnem terenu.
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* Pred voznjo se prepric¢ajte, da je Sotor
popolnoma zaprt in da so pasovi pritrjeni.

* Ne vozite vozila, ko je Sotor postavljen.
 Hitrost vozila mora biti vedno prilagojena
tovoru in trenutnim voznim razmeram, kot so
vrsta ceste, kakovost ceste, vetrovne razmere,
intenzivnost prometa in veljavne omejitve
hitrosti, vendar v nobenem primeru ne sme
preseci 130 km/h (80 mph). Vedno je treba
upostevati veljavne omejitve hitrosti in ostale
prometne predpise.
Cez hitrostne ovire vozite pocasi z najvecjo
hitrostjo 10 km/h (6,2 mph).
Ko se tovor prenasa na strehi, se vozne in
zavorne lastnosti vozila spremenijo in se
obcutljivost na bocni veter poveca.
Pred uporabo avtomatske avtopralnice je
potrebno predhodno odstraniti stresni Sotor in
streSne nosilce.
Skupna dovoljena teza motornega vozila ne
sme biti presezena. Upostevati je treba navodila
proizvajalca motornih vozil glede najvecije
obremenitve strehe.
Izracun dovoljene obremenitve strehe:

Teza streSnega nosilca

+ teza stresnega Sotora

+ teza tovora

= dovoljena obremenitev strehe
Visina danega vozila se lahko poveca do
600 mm (odvisno od vrste uporablienega
stresnega nosilca).
Pazite na nizke vhode v garaze, nizke prehode
na splosno, nizko visece veje itd.
Zaradi varc¢evanja z gorivom in varnosti drugih
udelezencev v prometu je treba stresni Sotor in
stresne nosilce odstraniti, ko niso v uporabi.
Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo
preizkusene (npr. GS testirano) stresne nosilce,
ki so dovoljeni za uporabo na vasem vozilu.
Da bi se izognili ustvarjanju prevelikih dviznih
sil, mora biti stresni Sotor namescen vzporedno
s cesto in ne pod kotom.
Ce v navodilih za montazo niso navedeni
posebni polozaji za namestitev, poskusite
zagotoviti minimalno razdaljo 700 mm med
palicama streSnega nosilca. Upostevajte, da
spremembe (npr. dodatne luknje) v pritrdilnem
sistemu stresnega Sotora niso dovoljene.
Poleg navodil za stresni Sotor je potrebno
upostevati tudi navodila za montazo stresnih
nosilcev in navodil za uporabo danega vozila.

AN Postavljen Sotor

+ \VSE VIRE TOPLOTE IN PLAMENA DRZITE
PROC OD TKANINE SOTORA. Sotor ustreza
zahtevam glede vnetljivosti po CPAI-84 in
CGSB 182-1. Tkanina se lahko vname, ¢e jo
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pustimo v stalnem stiku s katerim koli virom
plamena. Nanos katere koli tuje snovi na tkanino
Sotora lahko povzroc¢i neucinkovitost lastnosti
odpornosti na ogenj.

V Sotoru ali blizu njega ne uporabljajte naprav,
ki kurijo gorivo ali porabljajo kisik. To vkljucuje
svece, plinske luci, petrolejke ter kuhalne in
grelne naprave.

Sotora ne postavljajte v blizino tabornega ognja
ali drugega vira plamena. Drzite razdaljo najmanj
19ft/6m.

Nevarnost padca ali zadusitve - otroka v Sotoru
nikoli ne puscajte brez nadzora.

Za podporo Sotora mora lestev ostati na svojem
mestu.

Ne umikajte lestve, medtem ko je v uporabi.
Preberite in upostevajte opozorila in navodila

na lestvi.

Bodite previdni, ko se vzpenjate po lestvi
navzgor in navzdol.

Vzdrzevanje

Stresni Sotor je potrebno skrbno ocistiti in
vzdrzevati. V ta namen uporabljajte samo
raztopino vode in standardnega gospodinjskega
Cistila brez alkohola, belila ali amonijevih
dodatkov, saj se v nasprotnem primeru lahko
poskoduje povrsina streSnega Sotora.

Za Sotore s trdimi ponjavami je priporocljivo
redno nanasanje previeke iz voska, da ohranimo
sijoCo povrsino.

Thule Sotori so moc¢no vodoodporni. Viaga

v notranjosti Sotora je verjetno posledica
kondenzacije. Za zmanjsanje kondenzacije,
imejte vedno odprto okno ali prezracevalno
odprtino. Prav tako se izogibajte hranjenju
mokrih oblacil v Sotoru.

Thule Tkanine za Sotore imajo vodoodporno
prevleko in zatesnjene Sive, ki preprecujejo,

da bi voda pri normalni uporabi prodrla v
Sotor. Priporocljivo je, da Sotor obcasno
premazete z dodatno plastjo vodoodpornega
prsila ali dodate tesnilo za Sive, da ohranite
vodoodpornost. Te izdelke obic¢ajno najdemo
v trgovinah za prosti ¢as.

Preden Sotor zaprete, ga vedno temeljito
posusite. Ce tega ne storite, lahko povzrocite
nastanek plesni.

Preden zaprete Sotor, dvignite vzmetnico in se
prepricajte, da je spodnja stran suha.

Zadrge vlecite nezno, saj lahko na silo zadrgo
poskodujete. Ce imate tezave pri zapiranju
zadrge, se prepricajte da se vanjo ni zataknil
del tkanine. Poleg tega naj vam nekdo pomaga
zmanjSati napetost na zadrgo, tako da jo
povlece skupaj.
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» Zadrge naj bodo ciste in jih ob¢asno namazite s
silikonskim razprsilom.

Preden podrete Sotor, z lestve ocistite
umazanijo. Lestev lahko namazete s silikonskim
razprsilom.

Poskrbite, da je Sotor popolnoma suh, preden
ga shranite. Sotor hranite v suhem in hladnem
okolju, ki ni izpostavljeno neposredni sonc¢ni
svetlobi. StreSnega Sotora ne hranite zunaj,
izpostavljenega vremenskim dejavnikom (npr.
dezju ali neposredni sonéni svetlobi).

Sotore je mozno hraniti vodoravno ali na

boku. Priporocljivo je, da jih polozite na nekaj
mehkega, kot je zvita brisaca ali kos pene. Da
preprecite vdrtine ali poskodbe, na Sotor ne
odlagajte tezkih ali ostrih predmetov.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrsno koli skodo
ali nesreco, ki bi lanko nastala kot posledica
neupostevanja navodil za uporabo, modifikacije
delov ali uporabe katerih koli drugih delov, razen
originalnih delov proizvajalca.

Navodila za uporabo hranite skupaj z navodili
za uporabo vozila in jih imejte v vozilu v ¢asu
uporabe in na poti. Neupostevanje navodil v
tem priro¢niku bo razveljavilo vaso garancijo.
Zato natanc¢no upostevajte navodila za uporabo
in uporabljajte samo originalno prilozene dele.
V primeru izgubljenih ali obrabljenih delov jih
zamenjajte z originalnimi nadomestnimi deli, ki
jih lahko dobite pri specializiranem prodajalcu ali
proizvajalcu.

A CrbHaTa BbpPXY aBTOMO6UAa BG
* HenpaBMAHO MOHTUPAHUTE PEACK Ha MOKPUBA
M MaAaTKV 3a NMOKPKIB MOraT Aa Ce PasxAabaT
Mo BpeMe Ha MbTyBaHe 1 Aa NPeAV3BUKaT
cepuosHM npomsLuecteua. CnaseamTte
MPUAOXKEHNTE MHCTRYKLMM OTHOCHO Ha4duHa

Ha MHCTaAMpPaHe, U3MoA3BaHe 1 bopaBeHe C
rnaAaTkaTa 3a MNOoKPUB U PEACUTE Ha NOKPKIBA.
[Mpean Aa NOTErAMTE Ha MbT, yBepeTe ce,

Yye CcKobUTe 3a MOHTUPaHe Ha NaAaTkaTa v
peAcUTe Ha aBTOMODUAA Ca 3APABO 3aKpeEneH.
MNpoBepsaBariTe NPe3 PEAOBHV UHTEPBaAK Mpu
Mo-AbAIMM MBTYBaHUA 1 Ha BCEKM 2 Yaca, KoraTo
LodupaTe no rpyb TepeH.

Mpean Aa NOTErAUTE, YBEPETE Ce, Ye naAaTkaTa
€ HaMmbAHO 3aTBOPEHa M peMbLmTe ca
3aKpeneHn.

He wodunpanTte aBTOMOOUAA, KOraTo naAaTkaTa
e pasrbHaTa.

CKOPOCTTa Ha ABMXKEHME Ha aBTOMOOKWAG
BUHary Tpatea Aa Obae cbobpaseHa ¢
MNpeBo3BaHVA TOBap 1 TEKYLLMTE MbTHU
YCAOBMUSA, KAaTO Harnpumep BUA M KayecTBO
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Ha MbTA, CKOPOCT M MOCoKa Ha BATHLPA,
HaTOBAPEHOCT Ha TpaduKa 3a ABVYKEHME U
MPVAOXKMMYM OFPaHMYEHMA Ha CKOPOCTTa, KaTo
B HMKAKbB CAyYar He b1Ba A HaABMULLIABA
130 km/h. MPUAOYKUMUTE OrPaHNYEeHNATa Ha
CKOPOCTTa M OCTaHaAWTE MpPaBMAa 3a ABMIKEHME
TpAOBa BYHArM Aa ce CrnasBsaT.
LLlodumpanTte 6aBHO NpU HaAMYKE Ha
N3KYCTBEHW HEePaBHOCTW TUM ,,A€rHaA MoAMLIaN"
Mo MbTH, MakcUMaAHa ckopocT 10 km/h.
[oBeAeHVETO Ha aBTOMODVIAA NPU LWodUpaHe
1 MpY CrvpaHe ce MpPoMeHsa U HerosaTa
YA3BMMOCT KbM CTPaHWYeH BATHbP ce
yBeAKMYaBa, KOraTo BbPXy MOKPKBa ce
npeBo3Ba TOBap.
[pu M3MNOA3BaHe Ha aBTOMaTU4YHa aBTOMMBKA
rnaAaTKaTa 3a MNoKPKB M PeACKTe Ha NMoKpuBa
TpAOBa AQ Ce AEMOHTMPAT NPEABaPUTEAHO.
OBLLOTO AOMYCTUMO TErAO Ha TOBapa Ha
CbOTBETHOTO MOTOPHO MPEBO3HO CPEACTBO
He TpsabBa Aa Obae NpeByLLIaBaHo. Tpabea Aa
ce crasBaT yKasaHWATa Ha MPOM3BOAUTEAS Ha
MOTOPHOTO MPEBO3HO CPEACTBO MO OTHOLLIEHME
Ha MaKCHMAAHOTO TErAO Ha TOBapa BbPXY
NoKpPVIBa.
M3umcAsBaHe Ha AOMYCTUMKSA TOBap Ha
NoKpVBa:

Terno Ha peAcuTe Ha NoKprBa

+ Terno Ha naAaTkaTa 3a MoKpPWB

+ TerAno Ha NoAe3HUA ToBap

= HaAMYeH TOBap Ha MNoKpKrBa
BucoumHaTa Ha CbOTBETHUA aBTOMODOUA MOXKe
Aa ce yBeAnyn ¢ 600 mm (B 3aBUCKMOCT OT
3MOA3BaHNTE PEACK Ha MOKPKIBA)
BHrMaBalTe 3a HMCKKM BXOAOBE Ha
rapakul, HACKY MPOXOAM MO MPUHLIMIM,
HUCKOPA3MOAOXKEHM KAOHMU U T.H.
OT cbobpasrkeHWs 3a MKOHOMKS Ha rOPUBO
11 6€30MacHOCT Ha OCTaHAAMUTE YHaCTHKLM
B MBTHOTO ABMMKEHME, MaAaTKaTa 3a MNoKpuB
1N PeACKTEe Ha NoKpKBa TPAbBa Aa ObaaT
AEMOHTKPAHW, KOraTo He Ce N3MOA3BaT.
3a Ballla 6e30MacHOCT TPAOBa A3 V3MOA3BaTe
caMo TecTBaHM (Hanpumep Tectose no GS)
PEACK Ha MOKPUBA, KOWTO Ca paspeLLeHy 3a
3MOA3BaHe C BalLWsS aBTOMOOUA.
3a Aa ce n3berHe reHeprpPaHeTo Ha TBbPAE
rOAEMU CUAM Ha MOBAMIaHe, naAaTkaTta 3a
MOKPUB TPAOBa Aa ObAE MOHTUPAHA YCMOPEAHO
Ha AVHUATA Ha MbTA, @ He MOA bIbA.
AKO B MHCTPYKLIMMTE 3a MOHTaXK He ca
YyKazaHW KOHKPETHM MO3ULIMM 33 MOHTUPAaHe,
onuTanTe Aa MOAAbPXKATE MUHVMAAHO
pascToaHre oT 700 mm Mexkay npbTuTe
Ha peAcuTe Ha Nnokpuea. MoAd, ManTe
npeABKA, Ye NpoMeHnTe (Hamp. NpobrBaHeTo
Ha AOMbAHUTEAHV OTBOPU) B CMCTEMaTa 3a



3aKperneaHe Ha naAaTkaTa 3a NoKpue He ca
paspeLLeH.

* B AOMbAHEHME KbM VMHCTPYKLMUTE 3a NaAaTkaTta
3a NOKPUB, TPAOBa Aa Bbae 0ObPHATO
ABAKMOTO BHUMaHME U Ha MHCTRYKLUMWTE 33
MOHTa» Ha CbOTBETHWTE PEACU Ha MOKPKBA U
MHCTPYKLMNTE 3@ eKCMAOATaLMA Ha CbOTBETHIA
ABTOMOOUA.

& Pa3rbHaTa naAaTka
* MA3ETE MAATA HA MAANATKATA AAAEY
OT N3TOYHMLIM HA OTF'bH N TOMAKHA.
[lanaTkaTa OTroBaps Ha M3MCKBaHKATA 3a
Bb3nAamMeHMocT Ha CPAI-84 n CGSB 182-1.
[AGTBT MOXKE Ad M3ropw, ako Gbae OCTaBeH
B MPOABAYKUTEAEH KOHTAKT C KakKbBTO U Ad €
M3TOYHMK Ha MAAMbBK. [1pUAaraHeTo Ha KakBaTo
1 AQ € Yy>KAA CyDBCTaHLMA KbM MAaTa Ha
rnaAaTKaTa MOXKe Aa HamnpaBy OrHeyCToMYMBUTE
CBOVICTBa HeedeKTUBHM.
He nanoaAssamTe yCTRONCTBA, M3rapaLlm
FOPUBO VAM KOHCYMMPALLIM KUCAOPOA, BB
BBTPELLUHOCTTa Ha MaAaTkaTa MAM BAM30 A0
Hes. ToBa BKAKOUBA CBELLW, ra30BK dbeHepu,
KEPOCKHOBW AAMM U YPEAM 3@ FOTBEHE U
OTOMAEH/IE.
He noctaBanTe nasatkaTa B6AM30 AO AarepeH
OMbH UAM KaKbBTO U AQ € APYT U3TOYHMK Ha
nAaMbK. MNoaabpYKavTe pascToaHMe NnoHe 6 m.
OnacHOCT OT MapaHe AKM yayLlaBaHe - Hukora
He oCTaBanTe AeTe 6e3 HaA30p B NnaAaTkaTa.
CrbabaTa TpsbBa Aa OCTaHe Ha MACTO, 3a Aa
NOAAbBPMKa MaAaTkaTa.
He npubupanTe cTbAbaTa, AOKATO TA Ce
13MOA3Ba.
* MNpoyeTeTe 1 crna3BanTe NPeAynpPexKAeHATa

M MHCTPYKLMMTE 3@ CTbADaTa.
* BbaeTe BHUMaTEAHM, KOraTo ce KadysaTe

1 CAM3aTe Mo CTbAbGaTa.

MoaApPDBXXKKaA

* [anaTkaTa 3a NoKPVB TPAOBA BHYIMATEAHO

AA Ce MOYMCTBA M MOAABPIKA. 3a Tasu LeA
3MOA3BaMTE CaMO Pa3TBOP Ha BOAA U
CTaHAQPTeH BUTOB MpernapaT 3a No4YncTBaHe
6e3 aAKOXOA, BEAMHA AV aMOHMEBM AODABKW, B
MNPOTUBEH CAyYal MOBbPXHOCTTa Ha MaAaTKaTa
3a MNOKPUB MOYKE Ad Ce MOBPEAN.

3a naAaTKy OT TBbPA MaTepuaA ce Npenopbysa
PEAOBHO HaHacAHe Ha MAaHLUMPALLO NoKpUTKHe,
3a AQ Ce MOAABbPYKA MAaHLIOBaTa NMOBBbPXHOCT.
ManaTknTe Thule ca ¢ BUCOKa BOAOYCTOMUMBOCT.
BaaraTa, obpazyBaHa BbTPe B NMaAaTKaTa,
Har-BepPOATHO e NMpuYMHeHa OT KOHAEH3. 3a

AA HAMaAUTe A0 MVHUMYM OBpa3yBaHETO

Ha KOHAEH3, BUHAarn ApbyKTe OTBOPEHMU
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NpPO30PLNTE VAM BEHTUAALIMOHHUTE OTBOPW.
CblLO Taka 13bAreanTe Aa AbPXKUTE MOKPU
APEXV B MaAaTkaTa.

[AaTBT Ha NanaTkuTe Thule ma
BOAOYCTOMYMBO MOKPUTME M 3amnedaTaHm
LLIEBOBE, 33 A3 Ce MPEeAOTBPATU MPOHVKBAHETO
Ha BOAA B MaAaTkaTa Npw HOPMaAHa yrnoTpeba.
[MpenopbyBa ce NepuoAMYHO HaHacaHe

Ha AOMbAHUTEAEH CAOWV BOAOYCTOMUMB

crpen Bbpxy MaAaTkaTa AU AODaBaHe Ha
VMABTHUTEA Ha LLEBOBETE, 3a AA Ce MOAAbPYKA
BOAOYCTOMUYMBOCT. Te3M apTUKYAM Ca AOCTbMHM
B MECTHMTE MarasmHy 3a KbMMyHroBo
obopyaBaHe.

BrviHarn noacyluaBamTe CTapaTeAHO naAaTkaTa
3a MNoKpPUB, MPeAk Aa s 3aTBopuTe. B npoTmBeH
CAy4Yal MOXKe pAa ce 0bpasyBa MAECEH.

[Mpeak pa 3aTBOPUTE MaAaTKaTa, BAMIHETE
MaTpaka 1 ce yBepeTe, e AOAHaTa CTpaHa

e cyxa.

M3TerAnamTe LMNoBETE BHMATEAHO, HMKOra CbC
CUIAQ, TbM KaTo Taka MOXKe Aa M MoBpeAMTe.
AKO LIMMBT BAOKMPA, MPOBEPETE AAAM B HErO He
ce e 3axBaHaA MAaT, 1 MOMOAETE HAKOWM A B
MOMOrHe Aa HaMaAWTe OMbHa, KaTo M3AbpMNaTe
LIMna 3aeAHO.

[azeTe uMnoBeTe YUCTM 1 MEePUOAMNYHO T
CMa3BaMTe CbC CUAVKOHOB Crpewn.

[ouncTeTe 3aMbpCcaABaHMATa OT CTbAOATa,
npeAr Aa croHeTe nanaTkaTta. CTbAbaTa Moyke
AA Ce CMayke CbC CUAVKOHOB Crpent.

YBepeTe ce, Ye naAaTkaTa € HambAHO Cyxa,
npeAr Aa s NprbepeTe 3a CbxpaHeHue.
CbxpaHaBanTe naAaTkaTa Ha CYyXO M XAAAHO
MACTO 6e3 npska CAbH4YeBa CBETAMHA.
[lanaTkaTa 3a NOKPUB He TpsabBa Aa ce
CbxpaHaBa Ha OTKPUTO, N3AOXKEHA Ha
METEOPOAOIMYHNTE YCAOBMA (HaMP. AbXKA AN
MNpsika CAbHYEeBa CBETAKMHA).

[anaTK1Te MOraT Aa Ce CbxpaHasaT B
XOPW3OHTAAHO MOAOYKEHWE VAW MOCTaBEHM

Ha eAHa cTpaHa. MNpenopbyBa ce Aa ce
MOCTaBAT BbPXY HELLO MEKO, HanpuMep HaBuTa
Kbpra MAK AyHaMpeH. 3a Aa MpeAoTBpaTuTe
BAABOHATVIHMN VAV MOBPEAM, He MOoCTaBanTe
TEXKKU AW OCTPV MPEAMETM BbPXY NaAaTKaTa.
[MPON3BOANTEAAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a
HUKAKBW MOBPEAN VAK MPOU3LLECTBKSA, KOUTO
MOraT AA Bb3HWKHAT B Pe3YATaT Ha HecrasBaHe
Ha VHCTRYKLUMKTE 3a ynoTpeba, NpoMeH,
HampaBeHW B YacTUTe, MAM U3MOA3BaHE Ha
YacTW, PA3AUYHKM OT OPUTMHAAHKTE YacTu Ha
MPOU3BOAMNTEAS.

MHCTpyKUMKMTE 3a ynoTpeba Tpsbea Aa 6baAaT
CbXpaHABaHM 3aeAHO C MHCTRYKLUMWTE 3a
eKcrAoaTaUysa Ha CbOTBETHKS aBTOMOOKA

1 AQ Ce HaMMpaT B aBTOMOOKAA Mo Bpeme
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Ha V3MOA3BAHETO MY U MPU MbTYBaHWSA.
HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE B TOBa
PBKOBOACTBO LLie aHYAMPa rapaHumaTa

BY. 3aTOBa TPsbBa Aa Cra3BaTe CTPUKTHO
MHCTPYKLUMKTE 33 ynoTpeba 1 Aa 1M3rNoA3BaTe
CaMO OPUNMHAAHM AOCTaBEHM YacTu. B cAaydam
Ha 3arybeHn NAM N3HOCEHW YacTu TpS0Ba

AA MM 3aMEeHATE C OPUIMHAAHK PE3EPBHM
YacTu, KOUTO MoraT Aa ObaaT HaMepeHM

B CreLy aAr3npaHi CKAAAOBE MAK MW
MPOU3BOAMNTEAS.

VAN Sklapa se na vozilu HR

* Neispravno postavljeni krovni nosaci i krovni
Satori mogu se olabaviti tijekom putovanja i
uzrokovati ozbiljne nezgode. Slijedite prilozene
upute o nacinu postavljanja, uporabe i rukovanja
krovnim satorom i krovnim nosacima.
Prije voznje provijerite jesu li nosaci za
postavljanje Satora i nosaci na vozilu dobro
pricvrséeni. Na duljim putovanjima provjeravajte
u redovitim intervalima i svaka 2 sata kada
vozite neravnim terenom.
Prije voznje provijerite je li Sator potpuno
zatvoren ijesu li trake pricvrscene.
Nemojte voziti vozilo s rasklopljenim satorom.
Brzina vozila uvijek mora biti prilagodena
teretu koji se prevozi i trenuta¢nim uvjetima
voznje, kao $to su vrsta ceste, kvaliteta ceste,
uvjeti vjetra, intenzitet prometa i primjenjiva
ogranicenja brzine, ali ni u kojem slucaju ne smije
prelaziti 130 km/h (80 mph). Uvijek se moraju
postovati vazeca ogranicenja brzine i drugi
prometni propisi.
Preko uspornika vozite polako, maksimalno
brzinom od 10 km/h (6,2 mph).
VVozne karakteristike vozila i ponasanje pri
koc¢enju mijenjaju se, a osjetljivost na bocne
vijetrove povecava se tijekom nosenja tereta
na krovu.
Prije pranja u automatskoj autopraonici moraju
se ukloniti krovni Sator i krovni nosac.
Ukupno dopustena utovarena tezina zadanog
motornog vozila ne smije se prekoraciti. Morate
se pridrzavati uputa proizvodac¢a motornih
vozila glede najveceg opterecenja krova.
* |zracun dopustenog opterecenja krova:

Tezina krovnog nosaca

+ tezina krovnog Satora

+ tezina korisnog tereta

= dostupno opterecenje krova
* Visina vozila moze se povecati i do 600 mm

(ovisno o upotrijebljienom krovnom nosacu)
» Pazite na niska garazna vrata, opcenito niske
prolaze, niske grane itd.
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* Krovni Sator i krovni nosac trebali bi se ukloniti
kada se ne upotrebljavaju radi ustede goriva i
sigurnosti ostalih sudionika u prometu.

Radi vlastite sigurnosti, trebali biste
upotrebljavati samo testirane (npr. GS-testirane)
krovne nosace koji su odobreni za uporabu na
vasem vozilu.

Kako bi se izbjegao nastanak prekomijernih
sila uzgona, krovni Sator mora biti postavljen
usporedno s linijom ceste, a ne pod kutom.
Ako u uputama za postavljanje nisu navedeni
posebni polozaji za ugradnju, pokusajte
odrzavati minimalni razmak od 700 mm
izmedu Sipki krovnog nosaca. Imajte na umu
da promjene (npr. dodatno izbusene rupe) na
sustavu za pri¢vrscivanje krovnog satora nisu
dopustene.

Osim uputa za krovni Sator, potrebno je
obratiti pozornost i na upute za postavljanje
zadanog krovnog nosaca i upute za uporabu
konkretnog vozila.

A\ Rasklopljeni Sator

+ SVE IZVORE PLAMENA | TOPLINE DRZITE

PODALJE OD TKANINE SATORA. Sator

ispunjava zahtjeve zapaljivosti CPAI-84

i CGSB 182-1. Tkanina moze izgorjeti ako je

u neprekidnom kontaktu s nekim izvorom

plamena. Nanosenje bilo koje strane tvari na

tkaninu Satora moze svojstva otpornosti na

plamen uciniti neucinkovitima.

Nemojte upotrebljavati uredaje koji sagorijevaju

gorivo ili trose kisik unutar ili blizu satora. To

ukljucuje svijece, plinske svjetiljke, petrolejke

i uredaje za kuhanje i grijanje.

Nemojte stavljati Sator blizu logorske vatre ili

bilo kojeg drugog izvora plamena. Drzite razmak

od najmanje 19 stopa / 6 m.

Opasnost od pada ili gusenja - Nikada nemojte

ostavljati dijete bez nadzora u Satoru.

* Ljestve moraju ostati na mjestu kako bi
poduprle Sator.

* Nemojte uvlaciti ljestve dok su u uporabi.

* Procitajte i slijedite upozorenja i upute na
ljestvama.

» Budite oprezni dok se penjete gore i dolje

po ljestvama.

Odrzavanje

« Sator na krovu treba brizno &istiti i odrzavati.
U tu svrhu upotrebljavajte samo otopinu vode
i standardne tekucine za pranje namijenjene
kucanstvu bez ikakvih dodataka alkohola,
izbjeljivaca ili amonijaka jer bi se u suprotnom
povrsina krovnog Satora mogla ostetiti.

43



» Za Satore tvrdih stranica preporuca se redovito
nanosenje vostanog premaza kako bi se
povrsina ostala sjajna.

Thule Satori iznimno su vodootporni. Vlaga koja
se nalazi unutar Satora vjerojatno je uzrokovana
kondenzacijom. Kako biste smanijili koli¢inu
kondenzacije, uvijek drzite otvorene prozore ili
ventilacijske otvore. Takoder izbjegavajte drzanje
mokre odjece unutar Satora.

Tkanine za Thule Satore imaju vodootporni
premaz i zapecacene Savove kako bi se sprijecio
ulazak vode u Sator tijekom normalne uporabe.
Preporuca se povremeno premazati Sator
dodatnim slojem vodootpornog spreja ili dodati
sredstvo za brtvljenje Savova kako bi se odrzala
vodootpornost. Ove stavke obi¢no se nalaze u
lokalnim trgovinama predmeta za uporabu na
otvorenom.

Uvijek dobro osusite krovni Sator prije
zatvaranja. Ako to ne ucinite, moze doci do
razvoja plijesni i gljivica.

Prije zatvaranja Satora, podignite madrac i
provjerite je li donja strana suha.

Patentne zatvarace povlacite njezno, nikada na
silu, jer ih to moze ostetiti. Ako imate problem

s patentnim zatvaracem, provjerite da patentni
zatvarac¢ nije zahvatio tkaninu i neka vam netko
pomogne kako biste smanjili napetost tako da
mozete povuci patentni zatvarac.

Zastitite patentne zatvarace od prljavstine i
povremeno ih podmazite silikonskim sprejom.
Prije sklapanja Satora ocistite prljavstinu s
ljestava. Ljestve se mogu podmazati silikonskim
sprejom.

Prije pohrane provijerite je li Sator potpuno suh.
Sator pohranite u suhom i hladnom okruzenju
bez izravnog sunceva svjetla. Sator na krovu

ne smije se pohraniti vani tako da je izlozen
vremenskim uvjetima (npr. kisi ili izravnoj
suncevoj svjetlosti).

Satori se mogu pohraniti sklopljeni ili okrenuti na
stranu. Preporuca se staviti ih na nesto mekano
poput smotanog ruc¢nika ili pjenastog bloka.
Kako biste sprijecili udubljenje ili ostecenje, ne
stavljajte teske ili oStre predmete na Sator.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu
ili nesrecu koja moze nastati kao posljedica
nepostovanja uputa za uporabu, izmjena dijelova
ili uporabe nekog dijela koji nije originalni dio
proizvodaca.

Upute za uporabu treba ¢uvati zajedno s
uputama za uporabu konkretnog vozila i

nositi ih u vozilu kada je u uporabi i na putu.
Nepostovanje uputa iz ovog priru¢nika
ponistava vase jamstvo. Stoga se doslovno
pridrzavajte uputa za uporabu i upotrebljavajte
samo originalne isporucene dijelove. U slu¢aju
izgubljenih ili istrosenih dijelova, zamijenite
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in originalnim rezervnim dijelovima koje
mozete nabaviti kod specijaliziranog trgovca
ili proizvodaca.

VAN AVaSIMAWMUEVO OTO OXNHa EL

* OL AavBaoEVA TOTIOOETNUEVES OXAPEC
0PODPNG KAL Ol OKNVEC 0POdDAC UTTOPEL va
XOAQPWOOUV KATA TN JIAPKELQ TOU TAEWBIOU
KAl VA TIDOKAAECOUV 0ORAPA ATUXIUATAL
AKOANOUBNOTE TIG CUVODEUTIKEG OdNYIES VI TOV
TPOTIO £YKATACTAONC, XPNONG KAL XELPLOIOU
TNG OKNVNG 0PODNG KAL TWYV OXAPWY 0OPODAC.
Mpwv duveTe, BeBawwbBeite OTL oL BAOELQ
OTAPLENG TNG OKNVNAG KAl Ol OXAPEC ToU
OXNIATOC €lval KAAA OTEPEWMEVEC. EAEYXETE
AVA TAKTA XPOVIKA DIACTAUATA O UEYAAUTEQQ
Ta&dla Kal KABe 2 wpecg dtav odnyelte o
AVWAAO £dadoc.
BeBauwwbeite 6Tl N oknvr lval TIANPWGS KAELOTH
Kall OTL Ol (UAVTEG lval ODAAICUEVOL IOV
0dNYHOETE.
Mnv odnyelte TO OXNKC eV N okNVA glval
AVOLXTN.
H TaxUtNTa TOU OXAIATOC TIOETIEL TIAVTA VA
TIEOCAPHOZETAL OTO UETADEPOLEVO DOPTIO
KOl OTIC TPEXOUOEC CUVONKEG 0drynong, OTtwg
0 TUTIOC TOU 0D00TOWMATOG, N TIOLOTNTA
TOU 0O0CTPWATOC, Ol CUVONKEG AVEOU, N
£VTAoN TNG KUKAODOPIAG Kal Ta loxUovta opla
TAXUTNTAC, AAAA O Kapia Tteplttwon dev
TegTEeL va uttepBalivel Ta 130 km/h (80 mph).
Mpémel TtdvTa va tTnpoUvTal TA loxUovTa opla
TAXUTNTAC KAl Ol AOLTTOL KAVOVIOLOL 0DIKNG
KukAodoplag.
Odnyelte apyd o CAUAPAKIA, UEYLIOTN
Taxutnta 10 km/h (6,2 mph).
Ta XAPAKTNPLOTIKA 0drynong Kat N
OUMTIERLDOPA TIEDNONG TOU OXNILATOC
AAAAZOUV Kal N EUTTAOELA TOU OTOUG
TIAEUPIKOUG AVELIOUC AUEAVETAL OTAV
LeTadEpeTal dopTio oTNV 0pOdN.
‘OTav XpNOWLOTIOIEITE AUTOUATO TIAUVTHPLO
QUTOKLVATWY, TIOETIEL TIRWTA VA adapebel n
oKNVA 0POdAC KAl N OXAPA 0PODNG.
To CUVOAIKO ETUTPETIOUEVO BAPOG e hopTio
TOU CUYKEKPUUEVOU [UNXAVOKIVNTOU OXNILATOC
dev Umopel va EemtepaoTel. MNpeTel va
TNEOUVTAL Ol 0ONYIEC TOU KATACKEUAOTH
TOU [UNXAVOKIVNTOU OXNILATOC OXETIKA LIE TO
LUEVIOTO BAPOC 0p0odrC.
* YTIOAOYIOOC ETUTPETIOMEVOU BAPOUG 0POPNG:

Bapog oxapag opodnc

+ Bapog okNVAG 0podng

+ BApog Tou wdEAIOU dopTiou

= dlaBEolo popTio opodnig
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* To UPOC TOU CUYKEKPILEVOU OXAATOC UTTOPEL
va auENBel €we kat 600 mm (avAaloya e TN
XONOWLOTIOIOUEVN OXAOA 0PODNS)

[Mpoooxn 0 XANAEC €l0OdOUC YKAPAL,
XOUNAEC ATIOOTAOEIC YEVIKA, XCUUNAG

KAQDLAL K.ATT.

[ AOyouC olkovouiag Kauoiou kal aodAAslaC
TWV AAWY XPNOTWY TOU 0dIKOU JIKTUOU,

N oKNVA 0POMAC KAl N OXAOA OPODNC TIETTEL
va adalpouvTal Otayv OV XPNOLOTIOUVTAL
[a TN kK oac AaodAAELD, Ba TIPETIEL VA
XONOUWLOTIOLEITE UOVO DOKIUACIEVEC (TTX.
OOKIUAOUEVES GS) OXAPES 0OPOPNC TIOU EXOUV
SYKPLOEl via xpnon o cuvOUaouO UE TO

OXNIUA OaC.

[a va arnodeuxBei N dnuoupyic UTIEPBOAIKWY
SUVALEWY avUWwWoNc, N okNVA 0P0dAC TINETIEL
VAl TOTIOOETETA TIAPAAANAQ LLE TN YOO TOU
OPOLOU Kal OXL UTIO ywvia.

Edv otic 0dnyiec ouvapordynonc dev divovtal
IOIKEC BEoEIC TOTIOOLETNONG, TIPOOTIAONOTE va
AATNENOETE A EAAXIOTN artdoTaocn 700 mm
UETAEU TV PABdWV TNC OXAPAC OPODAC.
AABeTe UTIOYN OTL DEV ETUTPETIOVTAL AAAAYEC
(TUX. TIPOOOETEC OTIEC DIATEPNONG) OTO CUOCTNUA
OTEPEWONC TNCG OKNVAC 0Q0dIC.

EkToC amd T odnyieg via tn oknvr) opodngc, Ba
TIOETIEL TTiIONC va AcBAvovTal OsOVTWC UTtown
oL 0dnyieg TOTIOOLETNONG VIA TN OUYKEKOUULEVN
OoxXAPa 0POPNG KAl oL 0dNYieg Asttoupyiacg Tou
OUVKEKPIUEVOU OXHUATOC.

AN Avolxtn oknvi
o ANIATHPHZTE OAES TIZ MHIEY ®AOTAY KA
OEPMOTHTAZ MAKPIA AMO TO YDOASMA
TH> >KHNHZX. H oknvr) TTANPOL TIC ATTAUTAOELCG
avadAsguoTnTac twyv CPAI-84 kat CGSB 182-1.
To Udaoua Urtopst va kael edlv Ttapaueivel os
ouvEXN ETIADN |LE OTIOLADATIOTE TINYN GAOYAC.
H edbapuoyr) ortolaodnmote £€vng ouciac oto
Udaoua TN OKNVAG UTTOPEL VAL KATAOTHOESL
AVATIOTEAEOUATIKEC TIC AVTIPAEYLOVWDELS
OOTNTEC TNG.
Mn XPNOUOTIOLEITE OCUOKEUEC TTIOU
XONOWLOTIOOUV KAUOLULA I KATAVOAWVOUV
0EUYOVO EOA I KOVTA OTN OKNVH. AUTO
TIEPINAUBAVEL KEPLA, davdpla agpiou, AAUTIEC
KNPOZIVNG KAl OUOKEUEC UAYELQEATOC KAl
O¢puavonc.
Mnv ToTIOOETE(TE TN OKNVH KOVTA 08 GWTIA 1
OTIOLADATIOTE AAAN TINYNA PAOYAC. KoATAOTE [La
anodotaon TouAdaxlotov 19ft / 6 m.
Kivduvog mtwonc r oteayyYaAlouoU - MoTE unv
adpnvete eva Tiadi xwplc ettiBAsyn oTn oknvn.
* H okAAQ TIPETTEL va TTapaueivel otn B€on tng
yla TN OTNELEN TNG OKNVAG.
* MnV avaocUpeTe TN oKAAA OO0 ival os Xprion.
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* AlOBAOTE KAl AKOAOUBHOTE TIC
TIOOELDOTIOINOELG KAl ODNVYIEC OXETIKA
JLE TN OKAAQL

* AveBeite kal kateReite amd TN okAAQ
|LE TIDOCOXN.

Zuvtiipnon

* H oknvn opodnc TIPETIEL va KaBapldeTal Kal
VA CUVTNPELTAL TIPOOEKTIKA. Al TO OKOTIO AUTO,
XONOWLOTIOOTE UOVO £va DIAAUC VEQOU
KOl oUVNBOIOEVO OIKIOKO UYPO TIAUONC XWEIG
AAKOOAN, ASUKQVTIKO 1 QUUWVICKA TIpO0DETA,
KaBwce og avtiOeTn Tieplmtwon N eTudAvela TNC
OKNVNG 0p0dNC uTtopel va uttootel ZnuLdL.

* [Al TIC OKNVECG UE OKANPO KEAUDOGC, OUVIOTATAL
va EPAPUOZETE TAKTIKA LAl ETHOTPWON KEPLOU
VAL v DIATNEACETE TN YUQALOTEQPN ETUPAVELQL

* OLoknvEg Thule slval eEQPETIKA AVOEKTIKEG

oTo vePd. H uypaoia Ttou BplokeTal

OTO E0WTEPIKO TNG OKNVAC sival Tubavd

va odelAeTal og cUUTTUKVWON. Ta val

EACAXIOTOTIOINOETE TNV TTIOOOTNTA TNC

CUMTTUKVWONG, dlatneeite tdvTa ta mapdbupa

) TOUC agpaywyouc avolxtouc. Emtionc,

arodUyeTe va dlatnesite Bpeyuéva pouxa

LUEoQ OTN OKNVA.

Ta udpdouata TNS oknNvNG Thule €xouv

AdlABPOXN ETHOTOWON KAl OPEAVICEVEC

PAdEC VLA VA ATIOTEETIOUV TNV €{00d0 vVEQOU

OTN OKNVH KATA TN JIAPKELC TNC KAVOVIKNG

XPNONG. ZUVIOTATAL VA ETUKAAUTITETE

TIEPLODIKA TN OKNVN UE £va TIPOCOETO

OTPWHA AdIABOOXOU OTIPEL I VA TIDOCOETETE

OTEYAVWTIKO pAdUV VIa va DIATNEAOCETE

TNV AVTOoxXr OTO vePO. MTopseite va Bpsite

TA AVTIKEEVA AUTA CUVABWC OE TOTUKA

KATAOTAUATA UTIAOPIWV E0WV.

STEVYVWVETE TIAVTA KAAA TN OKNVH 0p0DNG

IOV TNV KAsloeTe. AlAPOPETIKA UTTOPEL vau

TIOOKANBEL AvATTTUEN OUXAAC Kall wid{ou.

[P KASIOETE TN OKNVA, AVAONKWOTE TO

OTPWHA Kal BeRAWBOETE OTL N KATW TIAEUPA

sival oTeyvn.

TpaBAETE TA PePUOUAP [UE ATTAAO TPOTIO, TIOTE

e duvayn, KaBwWe auto UTIOPEL VA TIDOKAAEOEL

Nt ota pepoudp. EAv éva deproudp

EXEL TIPORBANUA, EAEVETE OTL OeV €XEL TUAOTEL

Udaoua os auto kat NTAHOTE aTtd KATTOOV

va oag BonBnoeL val UEWWOETE TNV £VTAon

ToaBwvtag to padi.

Alatnpeite Ta depoudp Kabapd Kal Atrmalvete

TA TIEPLODIKA [UE OTIPEL OIAIKOVNC.

KaBapiote tn okAAA TIOLV TOTIOOETACETE TN

okNVvN. H okdAa umopsl va AttavOsl ue ottpét

OIAIKOVNC.

* BeBauwbelte OTL N okNvN glval TIARPWC OTEYVN
IOV ATtO TNV ATIOBNKeUon. ATIoBNKeUOTE TN
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OKNVN 0g 0TeYVO Kal Op00ePO TIEPIBAANOY,
XWEIG Aeco NALaKS dwc. H oknvr 0podng
OEV TIPETIEL VA ATTOONKEUETAL O EEWTEPIKO

XWEO eKTEOEUEVN OTA OTOIKElQ TNS dUoNg (TTX.

Booxr N AUECO NALOKO dWC).

) OTO TIAC. ZUVIOTATAL Va TIC TOTIOOsTE(TE
TIAVW O KATL ULAACKO, OTIWC UL TUALYEVN
TIETOETA N €va APPWOEC UTTAOK. A va
aroduyete BabouAwpuata f NULES, 1NV
ToTtoOsTe(TE Bapld N AXUNEA AVTIKELEVA
TIAVW OTN OKNVA.

O KATAOKEUAOTAC gV EUBUVETAL YIA TUXOV
ZNIEG N ATUXAIUATA TIOU UTTOPEL val TTpoKUouV
WC ATTIOTEAEOUA TNC N OUILOPDWONC [UE

TIC 0ONYIEC XPNONC, TWV TEOTIOTIOOSWY TIOU
€XOUV VIVEL oTa €€aOTAATA A TNG XPNoNg
OTIOLWVONTIOTE EEAPTNUATWY EKTOC TWV
VVACIWY €EQOTNUATWY TOU KATAOKEUQOTH.

Ol 0dnyieg xpronc TIPETIEL VA GUAACOOVTAL
uadl e Tic 0dNVYIeg Xprong TOU CUYKEKPIUEVOU
OXNIUATOC KAl VA UETADEOOVTAL OTO OXNIUCL
KATA TN XPrHon Kal katd T dladpoun. H un
TAPNON TWV OONYLWV TOU TIAPOVTOC EYXEPDIOU
OUVETIAYETAL TNV aKUPpWoN TNC gyyUnongc.
SUVETIWG, Oa TIPETIEL VA TNPEEITE KATA YO
TIC 0ONYIEC XPNONC KAl VA XONOLLOTIOLEITE UOVO
TA YVAOLA €EQQTHIATA TIOU TIAPEXOVTAL >€
TIEPITTTWON ATIWAELAC I GOOPAC EEAOTNUATWY,
AVTIKATAOTAOTE TA E YVAOLA AVTAAAKTIKA
TIOU UTIOPE(TE va TipounBeuteite armd
£€SIOIKEUIEVO KATAOTNUA I TOV KATAOKEUAOTH.

Ol OKNVEC UTIOPOUV VA ATTOBNKEUTOUV ETUTTEDEC

VAN Arag Ustiinde katlanir
* Yanlis monte edilen tavan tasima sistemleri ve
arac UstU cadirlari, seyahat sirasinda gevseyip
ciddi kazalara neden olabilir. Ara¢ Ustu ¢cadir ve
tavan tasima sistemlerinin nasil kurulacagina ve
kullanilacagina iliskin talimatlari uygulayin.
SUrUse baslamadan énce, ¢cadir montaj baglanti
pargalarinin ve ara¢ tasima sistemlerinin guvenli
sekilde baglandigindan emin olun. Uzun
yolculuklarda duzenli araliklarla ve engebeli
arazide sUrUs yaparken 2 saatte bir kontrol edin.
SUrusten dnce ¢adirin tamamen kapall
oldugundan ve kayislarin sabitlendiginden
emin olun.

Araci cadir acikken kullanmayin.

Aracin hizi daima tasinan yUke ve yol tipi, yol
kalitesi, rtizgar kosullari, trafik yogunlugu ve
gecerli hiz sinirlari gibi mevcut strds kosullarina
gore ayarlanmali ancak hicbir kosulda 130 km/
saati (80 mil/saat) gecmemelidir. Gegerli hiz
sinirlari ve diger trafik dizenlemelerine daima
uyulmalidir.
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Hiz tumseklerinden yavasca gecin: maksimum
hiz 10 km/saat (6,2 mil/saat).
Tavanda yUk tasinirken aracin strUs ve frenleme
ozellikleri dedisir ve yandan gelen rtzgara karsi
hassasiyeti artar.
Otomatik araba yikama hizmeti kullanmadan
Once arac Usty cadirin ve tavan tasima
sisteminin cikarilmasi gerekir.
S6z konusu motorlu tasitin izin verilen toplam
yUklt agirhgr asilamaz. Motorlu arac Ureticisinin
maksimum tavan agirligina iliskin talimatlarina
uyulmalidir.
izin verilen tavan yUk{ hesaplamast:

Tavan tasima sisteminin agirhgi

+ arac Usty cadirin agirhgi

+ arac yukunun agirhigi

= kullanilabilir tavan yuku
Aracin yUuksekligi 600 mm'ye kadar artabilir
(kullanilan tavan tasima sistemine bagdl olarak)
Alcak garaj girislerine, genel olarak alcak
gecitlere, sarkan agac dallarina vs. dikkat edin.
Yakit tasarrufu ve yolu kullanan diger kisilerin
guvenligi nedenleriyle arac Ustl cadirl ve tavan
tasima sistemi kullanilmadiginda ¢ikariimalidir.
Kendi gUvenliginiz icin yalnizca aracinizla birlikte
kullaniimasina izin verilen test edilmis (6r. GS test
onayl) tavan tasima sistemlerini kullanmaniz
gerekir.
Asiri kaldirma kuvveti olusmasini dnlemek icin
arac Ustl cadiracil sekilde degil, yol hattina
paralel olarak baglanmalidir.
Montaj talimatlarinda ¢zel takma pozisyonlari
verilmemisse tavan tasima cubuklari arasinda
minimum 700 mm'lik mesafe birakmaya
calisin. Arac UstU cadir sabitleme sisteminde
degisikliklere (or. ek delikler) izin verilmedigini
|Utfen unutmayin.
Arac Usty cadirinin talimatlarina ek olarak, ilgili
tavan tasima sisteminin montaj talimatlari ve
aracin kendi kullanim talimatlari da dikkate
alinmalidir.

A\ Acik cadir

TUM ALEV VE ISI KAYNAKLARINI CADIR
KUMASINDAN UZAK TUTUN. Cadir, CPAI-
84 ve CGSB 182-1 yanabilirlik gereksinimlerini
karsilar. Kumas, herhangi bir alev kaynadiyla
strekli temas halinde birakilirsa yanabilir. Cadir
kumasina yabanci maddelerin uygulanmasi,
aleve dayaniklilk 6zelliklerini etkisiz hale
getirebilir.

Cadirin icinde veya yakininda yakitl ya da
oksijen tuketen cihazlar kullanmayin. Buna
mumilar, gazli fenerler, gaz yadi lambalari ile
pisirme ve Isitma cihazlari dahildir.
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* Cadir kamp atesinin veya baska bir alev
kaynaginin yanina koymayin. Arada en az 19 ft /
6 m mesafe birakin.

* DlUsme veya bogulma tehlikesi: Cocuklari
cadirda asla gbzetimsiz birakmayin.

* Merdiven, cadiri desteklemek icin yerinde
kalmalidir.

* Kullanimdayken merdiveni uzatmayin.

* Merdiven Uzerindeki uyarilari ve talimatlari
okuyup uygulayin.

* Merdivenden inip ¢ikarken dikkatli olun.

Bakim

* Arac UstU cadir dikkatli sekilde temizlenmeli

ve bakimi yapiimalidir. Bu amacla ,sadece,alkol,
adartici veya amonyum katkl maddesi icermeyen
su ve standart ev tipi bulasik deterjani solUsyonu
kullanin. Aksi takdirde ara¢ GstU cadirinin ylzeyi
zarar gorebilir.

Sert dis yUzeyli cadirlarda, parlak ylzeyi
korumak icin dtizenli olarak mum kaplama
uygulanmasi onerilir.

Thule Cadirlarin suya dayanikhhdi ylksektir.
Cadirin icinde olusan nemin nedeni blUyUk
olaslilikla yogusmadir. Yogusma miktarini en aza
indirmek icin pencereleri veya havalandirmalari
her zaman acik tutun. Ayrica ¢cadirin icinde islak
giysiler bulundurmaktan kacinin.

Thule Cadir kumaslari, normal kullanim sirasinda
cadira su girmesini dnlemek icin suya dayanikli
bir kaplamaya ve su sizdirmaz dikislere sahiptir.
Cadirin dtzenli olarak ek bir su gecirmez

sprey tabakasl ile kaplanmasi veya su direncini
korumak icin dikis kapatici eklenmesi dnerilir.
Bu malzemeler genellikle yerel outdoor
magazalarinda bulunabilir.

Arac UstU cadiri kapatmadan dnce mutlaka iyice
kurulayin. Aksi takdirde kuf ve pas olusabilir.
Cadiri kapatmadan énce yatagdi kaldirin ve alt
kisminin kuru oldugundan emin olun.

Hasar gbrmemeleri icin fermuarlari nazikce
cekin, asla zorlamayin. Fermuarda sorun

varsa arasina kumas sikismadigindan emin

olun ve birisinin fermuari ¢ekerek gerginligin
azaltilmasina yardimci olmasini saglayin.
Fermuarlari temiz tutun ve duzenli olarak silikon
sprey ile yaglayin.

Cadiri kapatmadan ©nce merdivendeki

kirleri temizleyin. Merdiveni silikon sprey ile
yvaglayabilirsiniz.

Depolamadan énce cadirin tamamen kuru
oldugundan emin olun. Cadiri dogrudan glines
1sig1 almayan, kuru ve serin bir ortamda saklayin.
Arac Usty cadir, dis etkenlere (6r. yagmur veya
dogrudan gunes 1sig1) maruz kalacak sekilde
saklanmamalidir.

5562029001

» Cadirlar duz veya yan olarak saklanabilir. Cadiri
rulo haline getirilmis bir havlu veya kodpuk

blok gibi yumusak bir malzemenin Uzerine
yerlestirmeniz onerilir. Catlak veya hasar
olusmasini dnlemek icin cadirin Uzerine adir ya
da keskin malzemeler koymayin.

Uretici, kullanim talimatlarina uyulmamasi,
parcalarda yapilan degisiklikler veya Ureticinin
orijinal parcalari disinda bir parcanin kullaniimasi
sonucu meydana gelebilecek hasar ya da
kazalardan sorumlu degildir.

Arac UstU cadir kullanim talimatlari, aracin
kendi kullanim talimatlari ile birlikte aracin
icinde saklanmalidir. Bu kilavuzdaki talimatlara
uymadidinizda garantiniz gecersiz olur.

Bu nedenle kullanim talimatlarina harfiyen
uymaniz ve valnizca saglanan orijinal parcalari
kullanmaniz gerekir. Kaybolan veya eskiyen
parcalari, uzman bir saticidan veya Ureticiden
temin edilebilecek orijinal yedek parcalarla
degistirin.

/\ Mitwi fuq il-vettura MT
* L-ixtillieri mmuntati fug is-sagaf u t-tined ta' fuqg
is-sagaf li jkunu mwahhla hazin jistghu jinhallu
waqt l-ivvjaggar u jikkawzaw incidenti serji.
Segwi l-istruzzjonijiet taghhom dwar kif tinstalla,
tuza u timmaniggja t-tinda ta' fug tas-sagaf u
|-ixtillieri ta' fug is-sagaf.

Qabel tibda ssug, kun zgur li I-brekits tal-
immuntar tat-tinda u l-ixtillieri tal-vettura huma
mwahhla sewwa. Iccekkja kollox f'intervalli
regolari matul viaggi twal u kull saghtejn meta
ssuqg fug art imharbta.

Qabel tibda ssug kun zgur i t-tinda hija
maghluga kompletament u li ¢-¢ineg huma
maagfula sewwa.

Issugx il-vettura wagat li t-tinda tkun miftuha.
ll-velocita tal-vettura trid dejjem tigi aggustata
skont it-taghbija li tkun gieghda tingarr u
I-kundizzjonijiet tas-sewqgan attwali, bhat-tip
tat-trig, il-kwalita tat-triqg, il-kundizzjonijiet
tar-rih, I-intensita tat-traffiku u I-limiti tal-velocita
applikabbli, izda fl-ebda cirkostanza m'ghandha
tagbez iI-130 km/h (80 mph). ll-limiti tal-velocita
u regolamenti tat-traffiku ohra applikabbli jridu
dejjem jigu segwiti.

Suq bil-mod fug hotob tal-velocita, b'velocita
massima ta' 10 km/h (6.2 mph).

ll-karatteristi¢i tas-sewgan u I-prestazzjoni
tal-ibbrejkjar tal-vettura jinbidlu u I-vulnerabbilta
taghha ghall-irjieh tal-genb tizdied meta
t-taghbija tingarr fuq is-sagaf.

Qabel tuza facilita awtomatika tal-hasil
tal-karozzi, trid I-ewwel tnehhi t-tinda ta’ fug
is-sagaf u l-ixtilliera ta' fug is-sagaf.
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« ||-piz totali permessibbli li jista’ jitghabba’
fuq il-vettura kkoncernata ma jistax jingabez.
L-istruzzjonijiet tal-manifattur tal-vettura
fir-rigward tal-piz massimu ghal fug is-sagaf
iridu jigu segwiti.
Kalkolu tat-taghbija li tista’ titghabba' fug
is-sagaf:

Il-piz tal-ixtilliera tas-saqaf

+ il-piz tat-tinda ta' fuq is-sagaf

+ piz tat-taghbija

= it-taghbija disponibbli ghal fug is-sagaf
L-gholi tal-vettura kkoncernata jista’ jizdied sa
600 mm (skont I-ixtilliera tas-sagaf uzata)
Oqgghod attent ghad-dahla tal-garaxx li tista’
tkun baxxa, ghal dahliet baxxi b'mod generali,
ghal ferghat imdendlin fil-baxx, ecc!
Ghal ragunijiet ta' ekonomija tal-fijuwil u
s-sikurezza tal-utenti I-ohra tat-triqg, it-tinda ta’
fuqg is-sagaf u l-ixtilliera tas-sagaf ghandhom
jitnehhew meta ma jkunux ged jintuzaw.
Ghas-sikurezza tieghek stess, inti ghandek tuza
biss xtillieri tas-sagaf li jkunu gew ittestjati (ez.
test GS) u li huma awtorizzati sabiex jintuzaw
mal-vettura tieghek.
Sabiex jigi evitat li jigu ggenerati forzi ta' rfigh
eccessivi, it-tinda ta’ fug is-sagaf ghandha tigi
immuntata b’'mod parallel mal-linja tat-trig u
mhux b'mod angolat.
Jekk ma tinghata I-ebda pozizzjoni specjali tat-
twahhil fl-istruzzjonijiet tal-assemblagg, ipprova
zomm distanza minima ta’' 700 mm bejn il-vireg
tal-ixtilliera tas-saqgaf. Jekk joghgbok innota li
mhumiex permessi bidliet (ez. togob bid-drill
addizzjonali) fis-sistema tat-twahhil tat-tinda ta’
fuqg is-sagaf.
Minbarra dawn I-istruzzjonijiet tat-tinda ta’ fug
is-sagaf, ghandha tinghata wkoll kunsiderazzjoni
ghall-istruzzjonijiet tal-immuntar tal-ixtilliera tas-
sagaf ikkoncernata u I-istruzzjonijiet tat-thaddim
tal-vettura kkoncernata.

/\ It-tinda miftuha

+ ZOMM IS-SORSI KOLLHA TA' FJAMMI U TA'
SHANA 'L BOGHROD MID-DRAPP TAT-TINDA.
It-tinda tissodisfa r-rekwiziti tal-flamnmabbilta ta’
CPAI-84 u CGSB 182-1. Id-drapp jista' jinharaq
jekk jithalla f'’kuntatt kontinwu ma’ kwalunkwe
sors ta' flammi. L-applikazzjoni ta’ kwalunkwe
sustanza estranja ghad-drapp tat-tinda tista’
tirrendi ineffettivi I-proprjetajiet rezistenti
ghall-flammi.

» Tuzax apparati li jaharqu I-fjuwil jew li
jikkunsmaw l-ossignu gewwa jew qgrib it-tinda.
Dawn jinkludu x-xemghat, il-fanali tal-gass,
il-lampi tal-pitrolju u apparati tat-tisjir u tat-tishin.

* Tpoggix it-tinda hdejn huggiega jew Xxi sors
iehor ta’ famma. Zomm 'il boghod minnhom
mill-ingas 19-il pied / 6 m.
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* Periklu ta' waggha jew strangolazzjoni - Qatt
thalli t-tfal wahedhom minghajr sorveljanza
fit-tinda.

* Is-sellum irid jibga’ f'postu biex jissapportja
t-tinda.

* Tnehhix is-sellum minn postu waagt li t-tinda
tkun ged tintuza.

* Agra u segwi t-twissijiet u l-istruzzjonijiet
rigward is-sellum.

* Ogghod attent wagt li tkun tiela’ u niezel
bis-sellum.

Manutenzjoni

« |t-tinda ta' fuq is-sagaf ghandha titnaddaf u tigi
mizmuma b'attenzjoni. Ghal dan il-ghan, uza
biss tahlita ta’ ilma u likwidi standard tal-hasil
tad-dar minghajr ebda alkohol, bli¢ jew addittivi
tal-ammonju ghax inkella I-wi¢c¢ tat-tinda ta’ fug
is-sagaf tista’ ssirlu I-hsara.

Ghat-tined tal-goxra iebsa, huwa rrakkomandat
li tapplika kisja tax-xama' regolarment sabiex
jinzamm wicc ileqaq.

It-tined Thule huma rezistenti hafna ghall-ilma.
L-umdita li tinstab gewwa t-tinda x'aktarx

li tigi kkawzata mill-kondensazzjoni. Biex
timminimizza l-ammont tal-kondensazzjoni, trid
dejjem izzomm it-twieqi jew il-ventijiet miftuha.
Evita wkoll li zzomm il-hwejjed imxarrba gewwa
t-tinda.

Id-drappijiet tat-tined Thule ghandhom kisja
rezistenti ghall-ilma u hjatat issigillati biex
jipprevijenu I-ilma milli jidhol fit-tinda waagt I-uzu
normali. Huwa rrakkomandat li perjodikament
tiksi t-tinda b’saff addizzjonali ta’ sprej li ma
jghaddix I-ilma minnu jew izzid sealer tal-hjatat
biex izzomm ir-rezistenza ghall-ilma. Dawn
l-oggetti huma komunement misjuba fil-hwienet
ta' prodotti tal-attivitajiet fil-berah.

Dejjem nixxef sewwa t-tinda ta’ fuqg is-sagaf
gabel taghlagha. Jekk tongos milli taghmel dan
tista’ tikkawza l-izvilupp tal-moffa.

Qabel it-tinda, erfa’ s-sagqu u kun zgur li n-naha
ta’ taht hija niexfa.

Igbed iz-Zippijiet b'mod gentili, u tisforzahomx,
minhabba li dan jista’ jaghmel hsara liz-zZippijiet.
Jekk zipp iikun difficli biex jinghalaq, iccekkja
biex tizgura li m'hemmx drapp magbud fiz-Zipp
u gabbad lil xi hadd jghinek biex titnagqgas it-
tensjoni billi jigbed iz-Zipp flimkien.

Zomm iz-zippijiet hielsa mill-hmieg

u perjodikament illubrikahom bi sprej tas-silikon.
Naddaf il-hmieg mis-sellum gabel taghlag
it-tinda. Is-sellum jista' jigi llubrikat bi sprej
tas-silikon.

Kun zgur li t-tinda tkun niexfa kompletament
gabel tinhazen. Ahzen it-tinda f'ambjent niexef
u frisk li huwa hieles mid-dawl dirett tax-xemx.

It-tinda ta' fug is-sagaf m'ghandhiex tinhazen
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barra esposta ghall-elementi (ez. ix-xita jew id-
dawl! dirett tax-xemx).

It-tined jistghu jinhaznu catti jew fug genbhom.
Huwa rrakkomandat i jitpoggew fug xi haga
ratba bhal xugaman irrumblat jew blokka tal-
fowm. Biex tipprevjeni I-hsara, tpoggix oggetti
tgal jew li jagtghu fug it-tinda.

[l-manifattur mhuwiex responsabbli ghal
kwalunkwe hsara jew accident li jista' jsehh
bhala rizultat tan-nuggas ta' konformita mal-
istruzzjonijiet dwar I-uzu, modifiki li jkunu saru
f'xi parti jew I-uzu ta' xi partijiet li mhumiex
il-partijiet originali tal-manifattur!

Dawn l-istruzzjonijiet dwar I-uzu ghandhom
jinzammu flimkien mal-istruzzjonijiet dwar
it-thaddim tal-vettura kkonc¢ernata u jingarru
fil-vettura meta tkun ged tintuza u tkun ged
tivvjagga. Jekk ma ssegwix I-istruzzjonijiet
f'dan il-manwal, il-garanzija tieghek tigi nulla.
Ghalhekk ghandek tosserva strettament
|-istruzzjonijiet dwar I-uzu u tuza biss il-partijiet
originali fornuti. Fil-kaz i titlef jew jiddeterjoraw
xi partijiet, ghandek tibdilhom biss bil-partijiet
tar-rikambju originali li jistghu jinkisbu minghand
bejjiegh specjalizzat jew il-manifattur.
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VAN Dilipat pada kenderaan MS
* Rak bumbung dan khemah atas bumbung yang
tidak dipasang dengan betul boleh menjadi
longgar semasa perjalanan dan menyebabkan
kemalangan yang serius. Ikut arahan
yang disertakan tentang cara memasang,
menggunakan dan mengendalikan khemah atas
bumbung dan rak bumbung.
Sebelum memandu, pastikan pendakap pelekap
khemah dan rak kenderaan diikat dengan
selamat. Periksa pada selang masa yang tetap
bagi perjalanan jauh dan setiap 2 jam apabila
memandu di rupa bumi kasar.
Pastikan khemah ditutup sepenuhnya dan tali
diikat selamat sebelum memandu.
Jangan memandu kenderaan semasa khemah
dipasang.
Kelajuan kenderaan mesti sentiasa diselaraskan
dengan beban yang dibawa dan keadaan
pemanduan semasa, seperti jenis jalan, kualiti
jalan, keadaan angin, kesesakan lalu lintas
dan had laju yang dibenarkan, tetapi tidak
boleh melebihi 130 km/j (80 mph) dalam apa
jua keadaan. Had laju yang dibenarkan dan
peraturan lalu lintas lain mesti sentiasa dipatuhi.
Pandu perlahan di atas bonggol laju, kelajuan
maksimum 10 km/j (6.2 mph).
Ciri pemanduan kenderaan dan tingkah laku
brek berubah serta kerentanannya terhadap
angin sisi meningkat apabila beban dibawa di
atas bumbung.
Apabila menggunakan kemudahan cuci kereta
automatik, khemah atas bumbung dan rak
bumbung mesti dialihkan terlebih dahulu.
Jumlah berat bermuatan yang dibenarkan
bagi kenderaan bermotor tertentu tidak
boleh dilampaui. Arahan daripada pengilang
kenderaan bermotor berhubung berat bumbung
maksimum mesti dipatuhi.
* Pengiraan beban bumbung yang dibenarkan:

Berat rak bumbung

+ berat khemah atas bumbung

+ berat muatan

= beban bumbung yang tersedia
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» Ketinggian kenderaan tertentu boleh bertambah
sehingga 600 mm (bergantung pada rak
bumbung yang digunakan)

Berhati-hati dengan pintu masuk garaj yang
rendah, laluan yang rendah secara umum,
batang pokok yang tergantung rendah, dsb.
Atas sebab penjimatan bahan api dan
keselamatan pengguna jalan raya yang lain,
khemah atas bumbung dan rak bumbung
hendaklah dialihkan apabila tidak digunakan.
Untuk keselamatan anda sendiri, anda
hendaklah hanya menggunakan rak bumbung
yang telah diuji (contohnya, diuji-GS) yang
telah diluluskan untuk digunakan dengan
kenderaan anda.

Untuk mengelakkan penjanaan daya angkat
yang berlebihan, khemah atas bumbung mesti
dipasang selari dengan garisan jalan dan bukan
pada suatu sudut.

Jika tiada kedudukan pemasangan khas
diberikan dalam arahan pemasangan, cuba
kekalkan jarak minimum 700 mm di antara bar
rak bumbung. Sila ambil perhatian bahawa
perubahan (cth. lubang gerudi tambahan)
pada sistem penetapan khemah atas bumbung
adalah tidak dibenarkan.

Selain daripada arahan khemah atas bumbung,
pertimbangan yang sewajarnya juga harus
diberikan kepada arahan pemasangan untuk
rak bumbung yang berkenaan dan arahan
pengendalian kenderaan yang berkenaan.

/\ Khemah dipasang

* JAUHKAN SEMUA API DAN PUNCA HABA
DARI FABRIK KHEMAH. Khemah memenuhi
keperluan mudah terbakar CPAI-84 dan

CGSB 182-1. Kain boleh terbakar jika dibiarkan
bersentuhan secara berterusan dengan mana-
mana sumber api. Penggunaan sebarang bahan
asing pada fabrik knemah boleh menyebabkan
sifat tahan api tidak berkesan.

Jangan gunakan peranti yang membakar bahan
api atau menggunakan oksigen di dalam atau
berhampiran dengan khemah. Ini termasuk lilin,
lantera gas, lampu minyak tanah dan peralatan
memasak serta pemanasan.

Jangan letakkan khemah berhampiran dengan
unggun api atau mana-mana sumber api lain.
Kekalkan jarak sekurang-kurangnya 19 kaki /

6 m.

Bahaya jatuh atau tercekik- Jangan tinggalkan
kanak-kanak tanpa pengawasan di khemah.
Tangga mesti kekal di tempatnya untuk
menyokong khemah.

» Jangan tarik balik tangga semasa ia digunakan.
» Baca dan ikuti amaran serta arahan tangga.

* Berhati-hati semasa menaiki dan menuruni

tangga.
5562029001

Penyelenggaraan

* Khemah atas bumbung hendaklah dibersihkan
dan diselenggara dengan teliti. Untuk tujuan ini,
hanya gunakan larutan air dan cecair pencuci
standard isi rumah tanpa sebarang tambahan
alkohol, peluntur atau ammonium kerana jika
tidak permukaan khemah atas bumbung boleh
mengalami kerosakan.

Untuk khemah kulit keras, adalah disyorkan
untuk kerap menggunakan salutan lilin untuk
mengekalkan permukaan berkilat.

Thule khemah adalah sangat kalis air.
Kelembapan yang ditemui di dalam

khemah berkemungkinan disebabkan oleh
pemeluwapan. Untuk meminimumkan jumlah
pemeluwapan, sentiasa pastikan tingkap atau
bolong terbuka. Elakkan juga menyimpan
pakaian basah di dalam khemah.

Thule fabrik knemah mempunyai salutan kalis
air dan jahitan tertutup untuk mengelakkan

air daripada memasuki khemah semasa
penggunaan biasa. Adalah disyorkan untuk
menyalut khemah secara berkala dengan lapisan
tambahan semburan kalis air atau menambah
pengedap jahitan untuk mengekalkan rintangan
air. Barangan ini mudah ditemui di kedai aktiviti
luar tempatan.

Sentiasa keringkan khemah atas bumbung
dengan teliti sebelum menutupnya. Kegagalan
berbuat demikian boleh menyebabkan
pertumbuhan kulat dan kulapuk.

Sebelum menutup khemah, angkat tilam dan
pastikan bahagian bawahnya kering.

Tarik zip dengan cara yang lembut, jangan
sekali-kali memaksa kerana ini boleh merosakkan
zip. Jika zip menghadapi masalah, periksa untuk
memastikan tiada fabrik terperangkap dalam zip
dan minta seseorang membantu mengurangkan
ketegangan dengan menarik zip bersama-sama.
Pastikan zip bebas daripada kotoran dan
lincirkan secara berkala dengan semburan
silikon.

Bersihkan kotoran pada tangga sebelum
meruntuhkan khemah. Tangga boleh dilincirkan
dengan semburan silikon.

Pastikan khemah kering sepenuhnya sebelum
disimpan. Simpan khemah dalam persekitaran
yang kering dan sejuk yang bebas daripada
cahaya matahari langsung. Khemah atas
bumbung tidak boleh disimpan di luar lalu
terdedah kepada unsur-unsur (cth. hujan atau
cahaya matahari langsung).

Khemah boleh disimpan rata atau di sisinya.
Adalah disyorkan untuk meletakkannya di atas
sesuatu yang lembut seperti tuala bergulung
atau blok buih. Untuk mengelakkan daripada
kemek atau rosak, jangan letak barang berat
atau tajam di atas khemah.
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» Pengilang tidak bertanggungjawab ke atas
sebarang kerosakan atau kemalangan yang
mungkin berlaku akibat ketidakpatuhan arahan

penggunaan, pengubahsuaian yang dibuat pada

alat ganti atau penggunaan mana-mana alat
ganti selain daripada alat ganti asal pengilang.
Arahan penggunaan hendaklah disimpan
bersama dengan arahan pengendalian
kenderaan yang berkenaan dan dibawa di
dalam kenderaan semasa digunakan dan
dalam perjalanan. Kegagalan untuk mengikuti
arahan dalam manual ini akan membatalkan
jaminan anda. Oleh itu, anda harus mematuhi
arahan penggunaan yang tepat dan hanya
menggunakan alat ganti asal yang dibekalkan.
Sekiranya alat ganti hilang atau haus, gantikan
dengan alat ganti asal yang boleh diperoleh
daripada stokis pakar atau pengilang.
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